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ПЕРЕДМОВА
Посібник призначений для студентів  третього  курсу спеціальності «Прикладна лінгвістика», які вивчають курс «Теорія та практика перекладу», студентів заочного навчання та для широкого загалу осіб, які вивчають усний переклад (англійська та українська мови) або підвищують рівень своєї перекладацької кваліфікації.

Посібник укладено згідно з вимогами та змістом типової програми з теорії та практики перекладу (англійська та українська мови) та планом навчального процесу (III курс) в умовах запровадження в Україні реформи вищої освіти в руслі Болонського процесу та кредитно-модульної системи навчання.

Мета посібника полягає в тому, щоб надати студентам теоретичні базові знання з лінгвістичної основи письмового та усного перекладу з англійської мови на українську та навпаки, структури сучасної англійської мови, поширити їх лексичний запас, надати можливість набути більше знань про роль і значення перекладу для здійснення багатосторонніх зв`язків на різних рівнях та збагачення національних мов, літератур і культур, навчити адекватному використанню лексичних і граматичних знань у перекладі різних мовних одиниць. 

Структура посібника побудована таким чином, що його матеріали сприяють вивченню теоретичного матеріалу, необхідного для засвоєння методологічних питань перекладу, зокрема роль і значення перекладу при обміні інформацією та збагаченні національних мов і культур, при навчанні та вивченні іноземних мов, перекладацьких термінів й понять та краще розуміння оригінальних текстів на основі набутих знань; засвоєнню засобів вірного та адекватного перекладу різних мовних одиниць, понять і явищ англійської мови українською і української англійською та використання здобутих знань у перекладі.

Засвоєння загальних правил перекладу різних назв, зокрема й географічних, інтернаціоналізмів, реалій суспільно-політичного життя, усталених та ідіоматичних виразів англійської й української (російської) мов, дозволить студентам оволодіти не тільки навичками правильного розуміння та перекладу мовних одиниць, але й надасть можливість засвоїти національно–культурний компонент значення слів, словосполучень, різних типів тексту, оригінальних художніх текстів.

КВАЛІФІКАЦІЙНИЙ ОПИС КУРСУ.

Мета курсу.

Надати студентам теоретичні базові знання з лінгвістичної основи письмового та усного перекладу з англійської мови на українську та навпаки, структури сучасної англійської мови, поширити їх лексичний запас, надати можливість набути більше знань про роль і значення перекладу для здійснення багатосторонніх зв`язків на різних рівнях та збагачення національних мов, літератур і культур, навчити адекватному використанню лексичних і граматичних знань у перекладі різних мовних одиниць. 

Завдання курсу:

    * вивчення теоретичного матеріалу, необхідного для засвоєння методологічних питань перекладу, зокрема роль і значення перекладу при обміні інформацією та збагаченні національних мов і культур, при навчанні та вивченні іноземних мов, перекладацькіх термінів й понять та краще розуміння оригінальних текстів на основі набутих знань;

    * засвоєння засобів вірного та адекватного перекладу різних мовних одиниць, понять і явищ англійської мови українською і української англійською та використання здобутих знань у перекладі;

    * засвоєння загальних правил перекладу різних назв, зокрема й географічних, інтернаціоналізмів, реалій суспільно-політичного життя, усталених та ідіоматичних виразів англійської й української мов, що дозволить студентам оволодіти не тільки навичками правильного розуміння та перекладу мовних одиниць, але й надасть можливість засвоїти національно–культурний компонент значення слів, словосполучень, різних типів тексту, оригінальних художніх текстів.

Очікувані результати.

    По закінченню курсу студенти повинні:

· вирізняти засоби адекватного перекладу різних мовних одиниць, понять і явищ англійської мови українською і української англійсько, робити самостійний переклад мовних одиниць та словосполучень. Розкривати імпліцитну інформацію, що міститься у змісті слів;

· володіти перекладацькими термінами й поняттями, загальними правилами перекладу різних назв, зокрема й географічних, інтернаціоналізмів, реалій суспільно-політичного життя, усталених та ідіоматичних виразів англійської й української мов;

· ефективно використовувати здобуті теоретичні знання через навички письмового й усного перекладу різних типів тексту (зокрема й художнього та науково-техничного);
· проявляти обізнанність у вживанні запозиченої лексики, варіантах англійської мови, діалектах, тощо. 
· вміти перекладати тексти з національно–забарвленою лексикою, історічні, художні, суспільно-політичні, науково-технічні тощо. 
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THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION
I. Засвоєння теоретичного мінімуму до теми 
“ Теоретичні та методологічні аспекти перекладу.                         

Завдання лінгвістичної теорії перекладу.”
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	Навчальні елементи змістового модуля
	Вид заняття /

к-ть годин

	1.1


	Лекція 1: Theoretical and methodological aspects of translation. Translation as a notion and subject. (Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. Завдання лінгвістичної теорії перекладу. Основні перекладіцькі терміни й поняття.)  
	Л – 2г.
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	Л – 2г.

	1.5


	Практичне заняття: A Short Historical Outline of European Translation. Translation during the Middle Ages. Translation during the Renaissance period. (Історія розвитку перекладу в Європі. Переклад в епоху Середньовіччя. Розвиток перекладу у період Ренесансу).


	П – 2г.

	1.6
	Практичне заняття: A Short Historical Outline of European Translation. Translation during the period of Classicism and Enlightenment. The Epoch of Romanticism and establishment of principles of faithful translation in Europe. (Історія розвитку перекладу в Європі. Переклад у період Класицизму і Просвітництва. Епоха Романтизму і встановлення принципів адекватного перекладу в Європі).

	П – 2г.

	1.7
	Практичне заняття: History of Ukrainian translation. Translation in Kyivan Rus` during the 10th – 13th centuries and in Ukraine in 14th- 16th centuries. (Історія Українського перекладу. Переклад у Київській Русі у 10-13ст. та в Україні у 14-16ст. Видатні перекладачі в історії українського перекладу. )
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	1.8
	Індивідуальне заняття: складання словнику основних перекладацьких термінів й понять; виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	1.9
	Індивідуальне заняття: виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	1.10
	Індивідуальне заняття: виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	1.11
	Індивідуальне заняття: виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	1.12


	Підготовка повідомлення про видатних українських перекладачів та значущість їхньої діяльності у всесвітній історії перекладу.
	С/р –32г.
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LEXICOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION

II. Засвоєння теоретичного мінімуму до теми
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	№

п/п
	Навчальні елементи змістового модуля
	Вид заняття /
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	2.1


	 Лекція 1: Lexicological aspects of translation. Methods and ways of translating various Proper names. Conveying the names of companies, corporations, firms. (Лексичні аспекти перекладу. Методи та засоби перекладу географічних назв, назв компаній тощо. Типи відповідників при перекладі).
	Л – 2г.

	2.2
	Лекція 2: Lexicological aspects of translation. Internationalisms. Kinds of internationalisms. (Лексичні аспекти перекладу. Інтернаціоналізми. Види й типи інтернаціоналізмів.)
	Л – 2г.

	2.3
	Лекція 3: Lexicological aspects of translation. Methods of conveying the lexical meaning of genuine internationalisms. Translating of loan internationalisms. (Лексичні аспекти перекладу. Методи та засоби перекладу інтернаціоналізмів).
	Л – 2г.

	2.4
	Лекція 4: Lexicological aspects of translation. Units of internationally biased lexicon and ways of their translation. Biased units of lexicon.  (Лексичні аспекти перекладу. Лексичні одиниці з національно фарбованим компонентом значення та засоби їхнього перекладу.)
	Л – 2г.

	2.5


	Практичне заняття: History of Ukrainian translation. Translation in Kyivan Rus` during the 10th – 13th centuries and in Ukraine in 14th- 16th centuries. (Історія Українського перекладу. Переклад у Київській Русі у 10-13ст. та в Україні у 14-16ст. Видатні перекладачі в історії українського перекладу. )

	П – 2г.

	2.6
	Практичне заняття: History of Ukrainian translation. The Kyiv Mohyla Academy and revival of translation activities in Ukraine. The beginning of new era in Ukrainian translation. (Історія Українського перекладу. Києво-Могилянська академія та відродження перекладацької діяльності в Україні. Початок нової ери розвитку перекладу в Україні. )
	П – 2г.

	2.7
	Практичне заняття: The Development of translation in Modern period. Translation and translators during the late 19th- early 20th centuries. Translation during the years of Ukraine`s Independence. (Розвиток перекладу у сучасний період. Переклад і перекладачі у незалежній Україні.)
	П – 2г.

	2.8
	Практичне заняття: The Development of translation in Modern period. Translation and translators in post-war Ukraine. The development of principles of faithful translation. Translation in Ukraine during the last decade of the 20th century. Vsesvit Journal. (Розвиток перекладу у сучасний період. Розвиток принципів адекватного перекладу у післявоєнні роки в Україні. Переклад в Україні в 20 ст. Журнал Всесвіт та його значення щодо розвитку перекладацької діяльності на Україні.)
	П – 2г.

	2.9
	Індивідуальне заняття: складання конспекту загальноприйнятих норм і правил перекладу основних географічних назв; виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	2.10
	Індивідуальне заняття: виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	2.11
	Індивідуальне заняття: виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	2.12


	Індивідуальне заняття: виконання практичних завдань.
	І – 2г.

	2.13


	Підготовка та захист творчої роботи щодо історії та розвитку перекладу в Україні. 
	С/р–30г.


 I. Засвоєння теоретичного мінімуму до теми 
“ Теоретичні та методологічні аспекти перекладу.                         

Завдання лінгвістичної теорії перекладу.”

 (54 год.: лек. – 8г., пр. – 6г., інд. – 8г., сам. – 32г. )
Лекція 1: Theoretical and methodological aspects of translation. 
                                           Translation as a notion and subject. 

             Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. 

                                     Завдання лінгвістичної теорії перекладу.

    Основні перекладацькі терміни й поняття.  

Translation as a notion is of polisemantic nature. It may imply the process of conveying the meaning of a word, word-group, sentence or text from one language into another and also the result of conveying. 

Translation can be performed either in writing or in viva voice (orally). Hence the people whose office is to convey some written or spoken matter in writing are referred to as translators and the people whose office is to render the meaning of any matter in viva voice are referred to as interpreters. Both the activities are equally important though the aims pursued by each of them are somewhat different. An oral interpretation cannot be preserved unless recorded whereas translation can not be done otherwise than in writing. As the result the process of a written translation has always a materialized expression in the form of a word, word-group, sentence or passage which is left behind as a testimony to some work performed. The translated matter can sometimes become rather important for a country and enrich its history, literature or culture (the translation of the Iliad and the Odyssey into Latin by Livius Andronicus in the 3rd century B.C.).

There are some terms and notions which are frequently used in the theory and practice of translation and should be clearly distinguished. Since some of them have different wording in English and Ukrainian it is expedient to give them in two languages:

exact / accurate translation / interpretation - точний переклад
faithful translation / interpretation - адекватний переклад
faithfulness of translation / interpretation - адекватність перекладу
free adaptation / free interpretation - перелицювання
free interpretation / interpreting - вільний переказ
free / loose translation / interpretation - вільний переклад
consecutive translating / interpreting - послідовний переклад
descriptive translation / translating - описовий переклад
successful translation - вдалий переклад (тексту)

independent translation / translating - самостійний переклад
interlinear translation / translating - підрядковий переклад (підрядник)

interpreting / interpreter - тлумачення, тлумач
interpretation / oral translating - усний переклад
literal translation / translating - буквальний переклад
verbal translation / translating - дослівний переклад
literary translation / translating - літературний переклад
literary artistic translation - художній переклад
off-hand translation / interpreting - переклад без підготовки
rehash - вільна переробка твору ( в перекладі)

sight translation / interpreting at sight - переклад з аркуша
the source language - мова оригіналу (з якої перекладається)

the target language - мова, на яку здійснюється переклад

synchronous interpreting / interpretation - синхронний переклад

versification - віршовий (поетичний) переклад

rough translation / translating - робочий варіант перекладу.
The term interpretetion which is synonymous to translation and is used to denote the way or manner of presenting the idea of the work in translation orally (as well as its aesthetic, religious, political, pragmatic background and other qualitative characteristics of the work under translation). These may be artistic, genre and stylistic peculiarities rendered by the translator in his particular way, which is somewhat different from that of the author`s. The thing that interpretation, unlike the translation, admits some more freedom of the translator in his treatment of the matter under the translation. The existence of free versifications and free adaptation which are rightly treated as new creations (when they are of high artistic value). To the latter belong the famous free interpretations of Virgil`s Aeneid in Ukrainian by I. Kotlyarevskyi or I. Franko`s free adaptation of the German work Reineke Fuchs under the Ukrainian title "Фарбований лис", and many others both in our national literature and in world literature.

In a large number of cases translation is traditionally applied to various substitutions of the source language constituents / images for the explicatory constituents and images of the target language, which helps achieve the necessary faithfulness in conveying their meaning ( penny-in-the slot - прилад, пристрій-автомат для  розрахунків за товари; red blood - мужність, відвага, хоробрість; let George do it - Іван киває на Петра (один спихає відповідальність на другого). Therefore, faithful is not always equivalent.

The term translation is also used to denote purely functional substitutions which have absolutely nothing in common with any expression / rendering of meaning of the source language sense units in the target language (L.Carrol, Alice in Wonderland).
Лекція 2: Theoretical and methodological aspects of translation.
Significance of translation.

Translation in teaching of foreign languages.

Теоретичні та методологічні аспекти перекладу.

Значення перекладу.

Переклад у навчанні іноземної мови.

Загальна та часткові теорії перекладу.

The importance of translating and interpreting in modern society has long been recognized. Practically not a single contact at the international level or even between two persons speaking different languages can be established without the help of translators or interpreters.

Equally important is translating and interpreting for the functioning of different international bodies (conferences, symposia, congresses) to say nothing about the bodies like the World Peace Council or the United Nations Organization with its councils, committees, assemblies.

Numerous branches of national economies too can keep up with the up-to-date development and progress in the modern world thanks to everyday translating/interpreting of scientific and technical matter covering various fields of human knowledge and activities. The latter comprise nuclear sciences, exploration of outer space, ecological environment, chemistry, biology, medicine, machine building, electronics, and linguistics. Nowadays translation of scientific and technical matter has become a most significant and reliable source of obtaining all-round and up-to-date information on the progress in various fields of science and technology.

Translation is also a perfect means of sharing achievements and enriching national languages, literatures and cultures. The many translations of the prose, poetry and drama works of the world`s famous authors into different national languages provide a vivid illustration of this permanent process. Due to masterly translations of the works by W.Shakespeare, W.Scott, G.G.Byron, C.Dickens, W.Thakereay, O.Wilde, W.S.Maugham, J.London, E.Hemingway, F.C.Fitzgerald and many other authors their works have become part and parcel of many national literatures. The works by Ukrainian authors have also been translated into English and some other languages, the process being increasingly intensified after Ukraine`s gaining independence in 1991. The works by T.Shevchenko, I.Franko, Lesya Ukrainka, M.Kotsyubynskyi, V.Stephanyk, O.Honchar had mainly been published in some foreign languages. Now the works of V.Symonenko, L.Kostenko, I.Drach, Yryhir Tytyunnyk and others are also translated into various foreign languages and have become available for many readers abroad.

Whatever the type of matter is translated and irrespective of the form which it is performed (written or oral) the linguistic and social or cultural significance of translation/interpretation remains always unchanged. It promotes the enrichment of lexicon and of the means of expression in the target language. Due to the unceasing everyday political, economic, cultural and other contacts between different nations the lexicon of all languages constantly increases.Thosands of words and phrases, which were unknown in national languages before, become an integral part of their lexicon (Cossack/Kozak, Verkhovna Rada, hryvnia). But it is not only the word-stock or rather the vocabulary of languages that is constantly enriched. And it is not only separate words that are borrowed by national languages as a result of translating, a lot of expressions and regular sentence idioms have come to national languages in this way as well. For example: Olympic calmness - олімпійський спокій , the ten Commandments - десять заповідей, to see a mot in one`s eye - бачити порошинку в чужому оці , time is money - час-гроші , the Trojan horse - троянський кінь, and many others.
Among the adopted sentence structures are the idioms: he laughs best who laughs last - той сміється найкраще, хто сміється останнім;              to be or not to be - бути чи не бути;  the game is not worth the candle - гра не варта свічок.

These few out of many more sentence idioms are a testimony to the versatile influence of translator`s activities upon the enrichment of languages through translation.

Translating as a means of teaching foreign languages has no independent value for it is impossible to teach all aspects of a language in their complexity by means of translating only. Still translating in a foreign language teacher`s arsenal should not be ignored. It remains not only the most effective but also the only teaching means for achieving the necessary aim. That is why translating is often resorted to in the process of teaching different aspects of a foreign language.

Translating is employed by the teacher both at the initial, at the intermediary and at the advanced stage of teaching a foreign language. But irrespective of the level at which the foreign language is studied or taught translating is either helpful or indispensable in the following cases: 

1. When introducing abstract lexical notions which cannot easily be explained in descriptive way or by actions (gestures): think, hate, love, peace, generally, turn.

2. In order to save time and avoid diverting the attention of pupils by lengthly explanations of the meaning of words, word-combinations or sentences in the process of reading or listening to an unfamiliar passage.

3. When checking the comprehension of the lexical material (new words, expressions) and in order to avoid the unnecessary ambiguity which may arise in the process of teaching through "pictures", since a picture of a tree, for example, may be understood as a tree or as a kind of a tree (oak-tree, pine-tree).

4. While introducing at the lesson the new grammar/phonetical material, especially the phenomena which do not exist in the native tongue (the continuous and perfect forms of the verb, gerundial and participal constructions). 

5. When revising the lexical or grammar material studied at the lesson/at previous lessons.

6. While discriminating the meaning of synonyms or antonyms of the foreign language, for example: explain the difference between great and large, tall and high, clever and unwise.

7. When checking up the knowledge of students in written and oral tests on lexical or grammar material.

8. When introducing idiomatic expressions which is mostly impossible to teach and learn otherwise than on the basis of translating.

9. Before learning any text by heart (poems, excepts of prose or the roles of characters in plays).

10. When dealing with characteristic national figures of speech (metaphors, epithets, similes, hyperboles) in the process of reading or translating the belles-lettres passages even at the advanced stage of studying a foreign language.

11. When comparing the expressive means in the system of the source language to those in the target language.

Translation helps the pupil to master the expressive means in the source and in the target language. In the process of translating the pupil establishes sets of equivalent substitutes in the target language for the correspondent lexical, grammatical or stylistic phenomena of the source language. No wonder that the pupil at any stage of learning a foreign language, when not understanding some word, word-combination or sentence always resorts to intuitive translating it into his native language.
Лекція 3: Theoretical and methodological aspects of translation.

Ways of translating.
Machine translation.

Kinds of translation.

Теоретичні та методологічні аспекти перекладу.
Види перекладу.

Машинний переклад.

Типи перекладу.
Translating is inseparable from understanding and it goes along with conveying content and sometimes even the form of language units. As a result, the process of translation, provided it is not performed at the level of separate simple words, involves simultaneously some aspects of the source language and those of the target language. These are morphology (word-building and word forms), the lexicon (words, phraseologisms, mots), syntax (the means of connection and the structure of syntaxemes), stylistics (peculiarities of speech styles, tropes).

The level or the degree of faithfulness of translation is mostly predeterminated by some factors, which may be both of objective and of subjective nature. The main of them are the purpose of the translation to be performed, the skill of the translator/interpreter, the type of the matter selected for translation. Depending on these and some other factors, the following methods of translating are traditionally recognized in the theory and practice of translation:

1. Literal translating which is to be employed when dealing with separate words whose surface form and structure, as well as their lexical meaning in the source language and in the target language, fully coincide. These are predominantly international by original morphemes, lexemes/words, rarer word-groups having in English and Ukrainian (and often in some other languages too) a literally identical or very similar presentation and identical lexical meaning: administrator, director, region, hotel/motel, Tom.

It is easy to notice that in some words thus translated not only morphemic but also the syllabic structure can sometimes be fully conveyed (an-ti  ан-ти,   es-cort  ес-корт,   direct-or директ-ор).
In many cases the lingual form of the source language words is only partly conveyed in the target language. This happens when the common word is borrowed by each of the two languages in question from different source languages or when its lingual form is predetermined by the orthographic peculiarities of the some target language: anti-alcoholic - протиалкогольний, music - музика,  constitution - конституція,    national opera theatre - національний оперний театр. 

The literal translation in all the examples above provides an equivalent rendering of the lexical meaning of each language unit despite the augmentation in the number of morphemes/syllables in the target language.

Close to the literal method of translating or rather reproduction is the so-called way of translator`s transcription by means of which partly the orthographic and partly the sounding form of the source language lexems/words is conveyed: card картка, European європейський, organized організований. 
Literal translating, however, can pervert the sense of the source language lexemes or sentences when their lingual form accidentally coincides with some other target language lexemes having quite different meanings: artist митець, decoration відзнака, нагорода, replica точна копія. Hence, literal translating has some restrictions in its employment and does not always help to render the lexical meaning of words or even morphemes having often an identical lingual form/spelling in the source language and in the target language.

2. Verbal translating is also employed at lexeme/word level. But unlike literal translating it never conveys the orthographic or the sounding form of the source language unites, but their denotative meaning only: fearful страшний , fearless безстрашний , helpless безпорадний, incorrect  неправильний, superprofit надприбуток.
All the words above are practically translated at the lexico-morphological level, as their lexical meanings and morphological stems are identical to those of the English words (help-less без-порадний, super-profit над-прибуток).

The majority of other words, when translated verbally do not preserve their structure in the target language. That is explained by the differences in the morphological systems of the English and Ukrainian languages (bank берег , writer письменник). 
Verbal translating of polysemantic words permits a choice among some variants which is practically impossible in literal translating, which aims only at maintaining the literal form.

Thus, the Ukrainian word автомат can have the following equivalent variants in English: 1. automatic maching; 2. slot-maching; 3. automatic telephone; 4. submaching gun (tommy gun). Similarly, the English word bank when out of a definite context may have the following equivalent variants in Ukrainian: 1. берег (річки); 2. банк; 3. вал, насип; 4. мілина; 5. замет; 6. крен, віраж. The literary variant/equivalent of the noun bank in Ukrainian can be банк only.
Verbal translating does not and can not provide a faithful conveying of sense/content at other than word level. When employed at the level of word-combinations or sentences verbal translation may often make the language units ungrammatical and pervert or completely ruin their sense.(never say die - не падай духом)
Verbal translation is widely employed first of all at language level, when the lexical meaning of separate words is to be identified. A graphic example of verbal translation is presented in dictionaries which list the lexical meanings of thousands of separate words.

3. Word-for-word translation is another method of rendering sense.

It presents a consecutive verbal translation though at the level of word-groups and sentences. This way of translation is often employed both consciously and subconsciously by pupils in the process of translating alien grammatical constructions. Usually the pupils employ word-for-word translation to convey the sense of word-groups or sentences which have a structural form, the order of words, and the means of connection quite different from those in the target language.

4. The interlinear method of translating is a conventional term for a strictly faithful rendering of sense expressed by word-groups and sentences at the level of some text. The latter may be a passage, an excerpt of a work or the work itself. The method of interlinear translation may be practically applied to all speech units (sentences, supersyntactic units, passages). Interlinear translation always provides a completely faithful conveying only of content, which is often achieved through various transformations of structure of many sense units.(Who took my book?) "Interlinear" from Latin means written/printed between the lines.

Various transformations in interlinear translations, like in literary translations, are inevitable and they are called forth by grammatical/structural, stylistic and other divergences in the source language and in the target language.(The student is being asked now студента зараз запитують) 
Transformations are also inevitable when exists no identity in the form of expressing the same notin in the source language and in the target language: a trip - коротка подорож;  to participate - брати участь;    to ski - їздити на лижах.

Very often transformations become also necessary in order to overcome divergences in the structural form of English syntaxemes which are predominantly analytical by their structural form, whereas their Ukrainian word-groups of the same meaning are mostly synthetic and analytico-synthetic by structure: books of my father - книжки мого батька;    Kyiv street traffic regulations - правила дорожнього руху міста  Києва.
5. Literary translating represents the highest level of a translator`s activity. Depending on the type of the matter under translation, this method may be either literary proper or literary artistic. 
Literary artistic translation presents a faithful conveying of content and of the artistic merits only of a fiction/belles-letters passage of work. The latter may be either of a prose or a poetic genre (verse).

Literary proper translation is performed on any other than fiction passages/works. These may include scientific or technical matter, didactic matter (text-books), business correspondence, the language of documents. But whether literary proper or literary artistic, this translation provides an equivalent rendering not only of complete content but also of the stylistic peculiarities of the passage/work and its artistic merits/beauty, as in belles-letters style texts.

Literary translations are always performed in literary all-nation languages and with many transformations which help achieve the ease and beauty of the original composition. The number of phrases and sentences in a literary translation is never the same as in source language work, neither are the same means of expression or the number and quality of stylistic devices per paragraph/syntactic superstructure. All these transformations are made in order to achieve faithfulness in rendering content and expressiveness of the work under the translation. Transformations are also used to convey the features of style and in still greater measure the genre peculiarities of the work under the translation.

Literary proper/literary artistic translating of a longer work often requires philological, historical and other inquiries to clarify the obscure places (historic events, notions of specific national lexicon, neologisms). Sometimes even the title of a work may require a philologic or historic inquiry. So,  "Слово о полку Ігоревім"      in a verbal or word-for-word translation would completely distort its real sense as "слово"  was used in the sense of "lay" which meant "song", "saga", while "полк"   didn`t mean in the 12th century "regiment" but "host", army, troop. The literary variant of the title is The Lay of Igor`s Host. The same approach was needed to translate the title of Maxim Gorky`s play "На дні" which was first translated in the USA verbally as On the Bottom but than retranslated faithfully as The Lower Depths. The poetic toning of the two titles is fully conveyed in the pragmatically faithful variants which could have been suggested only after an inquiry into the content, the main idea, and into the whole system of literary images of the works mentioned.

Rendering of information from a foreign language with the help of electronic devices represents the latest development in modern translation practice. Due to the fundamental research in the systems of algorithms and in the establishment of lexical equivalence in different layers of lexicon, machine translating has made considerable progress in recent years. Nevertheless, its employment remains restricted in the main to scientific and technological information and to the sphere of lexicographic work. That is because machine translation can be performed only on the basis of programmes elaborated by linguistically trained operators. Preparing programmes for any matter is connected with great difficulties and takes much time, whereas the quality of translation is far from being always satisfactory even at the lexical level, at the level of words, which have direct equivalent lexemes in the target language. Considerably greater difficulties, which are insurmountable for machine translators, present morphological elements (endings, suffixes, prefixes). No smaller obstacles for machine translation are also syntactic units (word-combinations and sentences) with various means of connection between their components/parts. No-present electronic devices performing translation possess the necessary lexical, grammatical and stylistic memory to provide the required standard of correct literary translation. Hence, the frequent violations of syntactic agreement between the parts of the sentence in machine translated texts. Neither can the machine translator select in its memory the correct order of words in word-combinations and sentences in the target language. As a result, any machine translation of present days needs a thorough proof reading and editing.

As has been noted, the sense of a language unit (the content of a whole matter) can be conveyed in the target language either in writing or in viva voice. Depending on the form of conveying the sense/content, the following kinds or types of translating are to be distinguished:

1. The written from a written matter translating, which represents a literary/literary artistic or any other faithful sense-to-sense translating from or into a foreign language. It may also be a free interpreting performed in writing. The matter under translation may be a prose or poetry work, a scientific or technical/newspaper passage/article. 

2. The oral from an oral matter interpreting, which is a regular oral sense-to-sense rendering of a speech/radio or TV interview, or recording which can proceed either in succession (after the whole matter or part of it is heard) or simultaneously with its sounding. This consecutive interpreting is a piecemeal performance and the interpreter can make use of the time, while the speech/recording is proceeding, for grasping its content and selecting the necessary means of expression for some language units of the original matter. There is also a possibility to interrupt the speaker/recording in order to clarify some obscure place. As a result, consecutive interpreting can take more or a little less time than the source language speech/recording lasts. When it takes quite the same amount of time as the source language matter flows and the interpreter faithfully conveys its content, it is referred to as simultaneous interpreting/translating. Otherwise it remains only a consecutive interpreting. That can be well observed when interpreting a film, each still of which in the process of the simultaneous interpretation takes the time, allotted to it in the source language. In Ukrainian this kind of interpreting is called синхронний переклад. Therefore, simultaneous interpreting is performed within the same time limit, takes the same amount of time or a little more/less, than the source matter lasts.
3. The oral from a written matter interpreting is nothing else than interpreting at sight. It can also precede either simultaneously with the process of getting acquainted with the content of the written matter, or in succession (after each part of it is first read through and comprehended). The former way of interpreting, if carried out faithfully and exactly on time with the consecutive conveying of the matter, may be considered simultaneous too. But usually, it is a regular prepared beforehand kind of interpreting.

4. The written translating from an orally presented matter is a rare occurrence. This is because a natural speech flow is too fast for putting it down in the target language. Translating from an oral speech/recording is now and than resorted to for training practices. When the matter to be rendered is produced at a slower speed than the written translation, this matter/speech can naturally be performed and put down in the target language.
Лекція 4: Methods of translating.

Descriptive translating.

Antonymic translation.

Методи   перекладу.

Описовий переклад.

Типи відповідників при перекладі.
Descriptive translating. It is the notional meaning of the source language unit and not always its morphological nature or structural form that is to be rendered in the target language. As a result, the target language unit, which equivalently/faithfully conveys the denotative/connotative meaning of the corresponding source language unit may not necessarily belong to the same language stratification level. Depending on the notion expressed by the source language word/lexeme, it may be conveyed in the target language sometimes through a word-combination or even through a sentence, descriptively: indulge робити собі приємність у чомусь, віддаватися втіхам ; inessentials предмети розкошів;  окривіти, осліпнути  to grow blind. The descriptive way of conveying the sense of language units implies their structural transformation which is necessary to explicate their meaning with the help of hierarchically different target units.

Descriptive translating is very often employed to render the sense/meaning of idioms/phraseologisms, which have no equivalents in the target language : as mad ad a hatter цілком - геть божевільний; all my eye and Betty Martin! дурниці! ;  like one (12) o`clock миттю, вмить ; зуб на зуб не попадати to feel very cold (to feel freezing) ; навчить біда коржі з маком їсти hard times make one inventive.
No less often is descriptive translation employed when dealing with the notions of specific national lexicon: porridge порідж (густа вівсяна каша зварена на воді чи молоці); Senate сенат (рада університету в Англії, складається переважно з професорів) .

Literal translation is also used for explication of the meaning of specific national notions: varenyky, kobzar, duma, bandore.

Antonymic translation is employed for the sake of achieving faithfulness in conveying content or the necessary expressiveness of sense units. It represents a way of rendering when an affirmative in structure language unit (word, word-combination or sentence) is conveyed via a negative in sense or structure but identical in content language unit, or vice versa: a negative in sense or structure sense unit is translated via an affirmative sense unit (to have quite a few friends - мати немало друзів; mind your own business - не втручайся не в свої справи; take it easy - не хвилюйся ).
The antonymic device is employed in the following cases:

1) when in the target language there is no direct equivalent for the sense unit of the source language (Baines was reading a newspaper in his shirt-sleeves. Бейнз сидів без піджака і читав газету.);
2) when the sense unit of the source language has two negations of its own which create an affirmation: In those clothes she was by no means non-elegant. У цьому вбранні вона була досить елегантна.;

3) in order to achieve the necessary expressiveness in narration: I don`t think it will hurt you, baby. Думаю, вам воно не зашкодить, люба.;

4) in order to avoid the use of the same or identical structures close to each other in a text (stylistic aim and means): Mrs. Strickland said nothing. Місіс Стрікленд промовчала.

Практичне заняття 1.
Тема : A Short Historical Outline of European Translation.
             Історія розвитку перекладу в Європі.
 Мета заняття: ознайомити студентів із історією розвитку перекладу в         Європі; розширити знання студентів щодо історичної періодизації розвитку перекладацької діяльності в Європі; розширити філологічний та перекладацький кругозір студентів; навчити аналізувати та формувати самостійні висновки іноземною мовою згідно з темою
                         практичного заняття.
Питання до опрацювання: 

                            Translation during the Middle Ages. 

                            Translation during the Renaissance period. 
                             Переклад в Середньовіччя. 

                             Розвиток перекладу у період Ренесансу.
Завдання до практичного заняття: 

· підготуйте повідомлення про розвиток світової літератури у Середньовіччя;

· охарактеризуйте період Ренесансу;
· визначте основні школи перекладачів.
Literature: 1. .Карабан В.І. Переклад: граматичний та лексичний аспекти. – Він.,   2003.

                     2. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
                                      Springs, 1992.

                          3.  Crystal David. English as a Global Language, Cambridge University Press,                        1997,150p.

                     4.  V. Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003.

                     5.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K.,    2003.
Практичне заняття 2.
Тема : A Short Historical Outline of European Translation.
             Історія розвитку перекладу в Європі.
 Мета заняття: ознайомити студентів із історією розвитку перекладу в         Європі; розширити знання студентів щодо історичної періодизації розвитку перекладацької діяльності в Європі; розширити філологічний та перекладацький кругозір студентів; навчити аналізувати та формувати самостійні висновки іноземною мовою згідно з темою
                         практичного заняття.
Питання до опрацювання: 
                            Translation during the period of Classicism and Enlightenment. 

                            The Epoch of Romanticism and establishment of principles of                                                                   faithful translation in Europe.  
                             Переклад у період Класицизму і Просвітництва. 

                            Епоха Романтизму і встановлення принципів адекватного       перекладу в Європі.
Завдання до практичного заняття: 

· підготуйте повідомлення про розвиток світової літератури у періоди Класицизму та Просвітництва;

· охарактеризуйте період Класицизму;
· визначте характерні риси періоду Просвітництва;
· підготуйте повідомлення про видатних поетів та письменників періоду Романтизму;
· визначте основні принципи адекватного перекладу в Європі та витоки його встановлення.
Literature: 1. .Карабан В.І. Переклад: граматичний та лексичний аспекти. – Він.,   2003.

                     2. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
                                      Springs, 1992.

                          3.  Crystal David. English as a Global Language, Cambridge University Press,                        1997,150p.

                     4.  V. Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003.

                     5.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K.,    2003.
Практичне заняття 3.
Тема: History of Ukrainian translation.

            Історія Українського перекладу.

Мета заняття: ознайомити студентів із історією розвитку українського  перекладу; розширити знання студентів щодо розвитку перекладацької діяльності в Україні; розширити філологічний та перекладацький кругозір студентів; навчити аналізувати та формувати самостійні висновки іноземною мовою згідно з темою практичного заняття; сприяти усвідомленню ролі і значення українського перекладу у загальносвітовому контексті.

Питання до опрацювання: 

                           Translation in Kyivan Rus` during the 10th – 13th centuries.

                            Translation  and in Ukraine in 14th- 16th centuries. 
                           Переклад у Київській Русі у 10-13ст.
                           Розвиток перекладацької діяльності в Україні у 14-16ст. 
                          Діяльність відомих українських перекладачів.
Завдання до практичного заняття: 

· підготуйте повідомлення про розвиток перекладацької діяльності в Україні у 14-16ст;

· охарактеризуйте історичний період становлення українського суспільства;
· підготуйте повідомлення про діяльність українських перекладачів.
Literature: 1. Карабан В.І. Перклад: граматичний та лексичний аспекти. – Він., 2003.

                    2. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
                                      Springs, 1992.

                        3.  Crystal David. English as a Global Language, Cambridge University Press,                        1997,150p.

                   4.  V. Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003.

                   5.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K.,    2003.

Індивідуальне заняття 1.

Завдання 1. Make a vocabulary of translator`s terminology.

                       Складіть довідник основних перекладацьких термінів й понять.
Завдання 2. Using a dictionary define the lexical meanings of the following words and word combinations. Find Ukrainian or English equivalents. Compare the lexical meanings of the English words and their Ukrainian equivalents and vice versa.
a) anticlimax; arms; bottom; bout; concert; concoct; date; detail; end; engineer; fulcrum; fun; the gist; give and take; world; worldly; peer pressure; peer-bonded; rapport; task force; track record; power broker; odds; home; war.

b) аматор - любитель - дилетант; аналізувати - розглядати - розбирати; банкір - фінансист; засновник - основоположник - фундатор - батько; малий - невеликий - нечисленний - обмежений - мізерний - нікчемний; неймовірний - неправдоподібний - дикий - парадоксальний - анекдотичний; простий - щирий - простодушний - грубий - звичайний.

 Завдання 3. Describe connotations of the following words and word combinations. Suggest Ukrainian translations with similar connotations.
malady - disease - illness; unusual - off-beat; efforts - travails; work - toil, gun - piece; corpse - stiff; rich - well-to-do; quit - buzz off; liquidate - iron out.
Завдання 4. Consider regular associations between English words in the word combinations given below, suggest Ukrainian equivalents of the latter.
white knight; white heat; yellow press; common sense; die hard; soft (hard) figures; pipe dream; red tape.

Завдання 5. Take three homonyms and synonyms in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.
Завдання 6. Give the elements of the following lexico-semantic paradigms.

a) furniture, colours, time, times of the day, seasons

b) вибори, судова система, переговори, фінанси
Індивідуальне заняття 2.

Завдання 1. Compare the grammatical paradigms which enter the following English words and their Ukrainian equivalents.

  house, man, easy, do-little, easy-going, white
Завдання 2. Translate into English and Ukrainian, suggesting the elements of the context that clarify the meanings of the italicized words.

a) You are doing well! Water is deep down the well. Top-to-bottom structure. The submarine lies on the sea bottom. College vote. University college. Drugs plague modern society. The drug is to be taken with meals.

b) Він пишався своєю рідною землею, що дала світу так багато видатних людей. У цей частині країни всі землі придатні для вирощування пшениці. На чорній землі біла пшениця родить. На чиїй землі живеш, того й воду п`єш. Колос плідний до землі гнеться, а пустий - вгору дереться. Земля багата - народ багатий.

Завдання 3.  Take three antonyms and synonyms in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.

Завдання 4. Describe situations of background information that clarify the meanings of the following Ukrainian words. Suggest English equivalent.

 презентація, КВН, бомж, зачистка, ЖЕК, прем`єріада
Завдання 5. Describe situations of background information that clarify the meanings of the following English  words. Suggest Ukrainian  equivalent.

Bottoms up! Bugs in the room. Global net. Top model. Quick steps.
Завдання 6. Translate the text into English.
                 Новий британський словник англійської мови.

Найновіший і найповніший Оксфордський словник англійської мови, що побачив світ весною 1998 року, складається із 22 томів і важить 62,5 кілограми. Видавництво «Оксфорд Юніверсіті Прес», що засноване ще 1584 року, подає новий словник як свою найгрутовнішу працю. Він містить 616.500 словоформ, яким дано визначення, а також 2.412.400 цитат, що підказують, як англомовні автори використали ці форми і коли вперше вжили кожне слово.

Звичайно, при такому гігантському обсязі роботи по підготовці словника були використані найсучасніші методи й обладнання. Англійське відділення провідної в світі комп`ютерної фірми «Ай-Бі-Ем» і гігантська ЕОМ із США забезпечили технічні засоби, а науковий відділ обчислювальної техніки університету Ватерлоо в Онтаріо (Канада) допоміг у розробці програмного забезпечення. І все одно перенесення в пам`ять ЕОМ словникового запасу англійської мови з 1150 року до наших днів зайняло у редакторів Джона Сімпсона і Едмонда Вайнера цілих п`ять років.
Індивідуальне заняття 3.

Завдання 1. Take three antonyms  in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.
    Завдання 2. Take three  synonyms in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.
Завдання 3. Give the elements of the following lexico-semantic paradigms.
        a) уеar, climate, sport, professions, gadget

        b) освіта, мова, мистецтво, послуги
Завдання 4. Translate into Ukrainian. Indicate missing aspects of translation equivalence, if any.
a) Chief justice, justice of the peace, court is in session, take the lead, take shape, to hold at arm`s length, closed matter, harbor hopes, take a dim view, exit polls, gender gap, popular vote;

b) Keep off the grass, in the exact middle, floors tiled and carpeted, for time out of mind, to throw caution with the wind, to collect one`s wits.

Завдання 5.   Translate into Ukrainian. Try first word-by-word translation. Explain why it fails and give literary translation.

He was stuck by the realization that what had been a traumatic and monumental moment in his life had been an infinitesimal part of the battle, by the insignificance of his part in the brutal encounter. And as Rudman read on, the story gathered a kind of chilling energy unto itself and Keegan began to feel its power. (William Diehl)

Завдання 6.   Translate the text into Ukrainian.
             The Glimpse of Great Britain and Its Parliament Life.

1. Great Britain or the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the country is officially called ranks among the oldest constitutional monarchiest in Europe. The country`s first constitution, the Magna Charta, was signed under the pressure of her Parliament by the despotic King John Lackland, son of King Richard the Lion Hearted, as far back as June 10, 1215. The Magna Charta had a great influence on the country`s parliamentary life and traditions which have remained unchanged for centuries. Thus, the Palace of Westminster where Parliament is held and which was built anew and rebuilt for several times is in the same place for more than 1,000 years. Besides the Parliament consists of two Chambers or Houses – the Upper Chamber or the House of Lords and the Lower Chamber or the House of Commons.

2. The Upper House consists of over 1,100 Members belonging to one of the three unequally represented groups of peers: hereditary peers, Marquises, Earls, Viscounts, Barons and Peeresses in their own right; Life peers and Life Peeresses; Archbishops and Senior Bishops.

     The House of Lords is headed by the Lord Chancellor who is also the minister of Justice and the Head of the High Court.

3. The House of Commons consists of 659 elected MPs. The House is headed by the Speaker. The number of seats in the House covers the need of only two-thirds of the elected MPs, the rest using the “front benches”, the “cross benches” and the “back benches”.
Індивідуальне заняття 4.

Завдання 1. Складіть конспект загальноприйнятих норм і правил перекладу основних географічних назв.
Завдання 2. Compare the grammatical paradigms which enter the following English words and their Ukrainian equivalents.

  time, woman, yellow, little, smile, went

Завдання 3. Take three homonyms  in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.
Завдання 4. Translate into Ukrainian. Indicate missing aspects of translation equivalence, if any.

a) He felt very weak and wobby in the legs; a crown of leaves; to be a little way ahead; it looks as if my dreams were coming true.
Завдання 5. Translate into Ukrainian.  Give literary translation.

Dead silence fell in the middle of the world. I suppose hobbits need some descriotion nowadays, since they have become rare and shy of the Big People, as they call us. They are inclined to be fat in the stomach; they dress in bright colours (chiefly green and yellow), wear no shoes because their feet grow natural leathery soles and thick warm brown hair like the staff on their heads (which is curly); have long clever brown fingers, good-natured faces and laugh deep fruity laughs (especially after dinner, which they eat twice if they can get it). (Tolkien)

Завдання 6.  Translate into English  preserving the stylistic coloring of the source text.
Серед поборників української національної державної ідеї постать гетмана Пилипа Орлика посідає особливе місце. Насамперед тому, що він є творцем однієї з перших у Європі державних конституцій під назвою „Конституція прав і свобод Запорізького Війська”. Вона стала для свого часу маніфестом державної волі українського народу перед усім цивілізованим світом. Це був перший документ української державотворчої історії, в якому було гармонійно поєднано інтереси гетьманату і відображено права і вольності українського народу.
II. Засвоєння теоретичного мінімуму до теми 
“ Лексичні аспекти перекладу.”

  (54 год.: лек. – 8г., пр. – 8г., інд. – 8г., сам. – 30г. )
Лекція 1: Lexicological aspects of translation.
Methods and ways of translating various Proper names.
Conveying the names of companies, corporations, firms.
Лексичні аспекти перекладу.

Методи та засоби перекладу географічних назв, назв компаній тощо.

Типи відповідників при перекладі.
Up to now there are no established rules as to how different kinds of English proper names should be translated into Ukrainian or vice versa. It seems to be clear that Ukrainian proper names of people like the family names are mostly conveyed in the literal way – transliterated in English: Avram; Vira; Lavrin; Roman; Avramenko; Lavrinenko; Tamara; Petro.

Far from all Ukrainian proper names can be conveyed by way of literal translating. This is because some of our vowels and consonants have no equivalent sounds and phonemes in English and must be substituted for approximately similar sounds. Among these Ukrainian sounds and sounds combinations are first of all those which are conveyed by the letters or letter combinations и, й, ий, ій, я, ю, є, ї or partly through the letters ж, щ, х, г, ч, ц and palatalized consonants.

Each of these sounds can be conveyed by the following English letters or letter combinations which express nearly the same or approximately the same sounds:

[u] as y: Kyrylo, Maryna, Mykyta, Bobryk, Brovary, Sumy;

[ї] as ї, і, уі. The choice a letter or letter combination in English to convey the sound is predetermined by its environment and position in the Ukrainian name or surname. When preceded by a vowel the sound [ji] is to be conveyed by the letter і or ї: Zajika, Ukrajinka, Zinajida.

When the Ukrainian letter ї initiates the proper name or surname, the sound expressed by it is to be conveyed through the yi letter combination: Yizhakevych – Їжакевич.
The voiced [й] sound is also to be conveyed through the letter y: Yona - Йона, Yosyp – Йосип.
Very often the [й] sound in Ukrainian is used with the preceding [i] or [и] sound. When preceded by the [i] sound it is conveyed in English as ії: Андрій - Andriї, Матвійчук - Matviїchuk.
As to the sounds expressed by the Ukrainian letters я, ю, є they are usually conveyed through the English letter combinations ya, yu, ye respectively: ya: Yakym, Yarema, Yaroslava, Derevyanko.

The sound expressed through the Ukrainian letter я in the final position of a word or a proper name can sometimes be conveyed in English by the ia/ rarely ya letter combinations. It is mostly observed in traditional  proper names like Maria, Sofia, Julia, Yugoslavia, Malasia, but: Kenya. Some common for English and Ukrainian proper names and also foreign place names may have йя for the ia letter combinations as well: Maria - Марія, Malaya - Малайя.
It is common knowledge that present-day English despite the existence of some less hard consonants like the [l] after the [i], [i:] and [ai] sounds (little, leave, like, controlling) is practically devoid of palatalization. As a result all Ukrainian palatalized consonants have a hard pronunciation in English: Alvina, Vasyl, Kost, Kusko, Redko.

As to the Ukrainian consonant phonemes which have no direct equivalents in the English language they can mostly be conveyed through analogous English sounds sometimes formed by different letter combinations. Thus the Ukrainian [r] sound is to be conveyed through the similar though not identical English [h] phoneme: Havrylo, Hryhorash.

The Ukrainian [ж] phoneme is conveyed with the help of the zh letter combination: Zhuk, Zhanna, Zhuravel, Zhukov.

The Ukrainian and the Russian [x] sound is conveyed in English through the kh letter combination: Lakhno, Khoma, Kharkiv.

As to the similar in the Ukrainian and English languages [ч] sound it may be conveyed in two ways. Traditionally the letter combinations ch or tch were and still used for the purpose: Klochko/Klotchko, Kochur/Kotchur.

Recently, in accordance with the internationally agreed upon rules UNESCO the [ч] sound in the proper nouns is often conveyed by the c^ sign: C^ernysh, Kuc^eryavenko.

Similarly, with the Ukrainian [шч] sound which has no equivalent in English. Traditionally it was conveyed in English through the letter combinations shch (sh+ch). Nowadays the signs s^c^ are used for the purpose too. Hence the Ukrainian proper nouns and especially geographical names and names of public bodies containing щ can be conveyed as follows: Щаденко as Shchadenko.

For all other Ukrainian consonantal phonemes there are corresponding letters and letter combinations in English conveying more or less similar sounds though they may belong in both the languages to the same articulatory zones (labial, dental, alveolar). For example, the Ukrainian [б] and [п] phonemes are substituted for the English plosives [b] and [p]: Borys - Борис, Petro - Петро. The consonant phonemes [д], [т], [н], [л], [с], [ц] and their palatalized variants [д`], [т`], [н`], [л`], [с`], [ц`] are substituted respectively for the English alveolar [d], [t], [n], [l], [s], [ts], though the latter, which is common knowledge to everybody, differ greatly by their articulatory characteristics from the Ukrainian phonemes. (Tkachenko - Ткаченко, Nimenko - Німенко, Tsipko - Ціпко, Kovalchuk - Ковальчук).
There is a very little similarity between the Ukrainian vibrant [p] and the English [r] phoneme belonging in either of the languages to different articulatory zones. Nevertheless the English [r] is always used in translations of proper names to substitute the Ukrainian [p] and vice versa: Barbara - Барбара, Robert - Роберт, Roman - Роман, Cherkasenko - Черкасенко.

As to conveying English vowel and consonant phoneme in Ukrainian different ways are sometimes possible. The choice of the way of conveying a vowel/consonant phoneme may be predetermined by some lingual as well as extralingual factors. These are as follows: a) the position of the phoneme in the English word/proper name; b) the environment of the phoneme; c) the origin of the proper name; d) the tradition (if any)  of conveying the name in Ukrainian.

It is not always easy to select appropriate Ukrainian substitutes for some English consonant phonemes either. That is partly because some consonants may realize their meanings depending on their environment or position in the word (proper name). Besides the selection of a substitute for an English consonant phoneme in Ukrainian may be sometimes predetermined by the established tradition. (Carmarthenshire - Кармартеншір, Carthage - Карфаген, Arlington - Арлінгтон, Sterling - Стерлінг, Bronx - Бронкс, Charles - Чарлз, Westminster – Вестмінстер, Shaw - Шоу).

When used in various combinations these and other English vowel and consonant phonemes are mostly conveyed in Ukrainian in accordance with the general reading rules. As a result English proper names are either transcribed or transliterated in Ukrainian. Transcribed only are the names/surnames containing specific English vowel phonemes which are usually formed by different sound/letter combinations: Aileen - Ейлін, Bab - Беб, Russel - Расл, Uriah - Юрай.

Irrespective of the considerable divergences existing between the phonemic systems of the two languages a number of English proper names are conveyed into Ukrainian by the way of transliteration too: Barbara - Барбара, Norman - Норман, Victor - Віктор, Clark - Кларк, Cronin - Кронін.

A few English proper names are transliterated with the omission or addition of a letter or two in Ukrainian. This kind of translating becomes necessary when dealing with specifically English spelling forms of proper names and to avoid violating the traditionally established spelling rules of the Ukrainian language: McDonald - Макдональд, McIntosh - Макінтош, Longfellow - Лонгфелло.

Some other English proper names of people and geographical names are conveyed in Ukrainian partly by the way of transcription and partly by way of transliteration: Liverpool - Ліверпуль, Newton - Ньютон, Jackson - Джексон.

The exactitude of conveying English proper names in Ukrainian can be predetermined by some lingual and extra lingual factors. The main of them are the absence in Ukrainian of corresponding phonemic and orthographic means to substitute for specific English sounds/letter combinations and the established tradition according to which some names are translated. It can already be seen on the following examples: Thorne - Торн, Galsworthy - Голсуорсі, Ptolemy - Птолемей.

Nicknames of people are almost always translated irrespective of the language they come from: King Charles the Great – король Карл Великий, King Richard the Lionheart – король Річард Левине Серце, князь Ярослав Мудрий - Prince Yaroslav the Wise.
Many English place names, along with other geographical and proper names, are conveyed in Ukrainian using transcription and transliteration simultaneously. The first (1) group of the geographical names has the initial syllables transliterated and the closing syllables transcribed while the second (2) group contains the names with the initial syllables transcribed and the the closing syllables transliterated:

(1) Birmingham                Бірмінгем
     Kingstown                   Кінгстаун
     Midway                       Мідуей
     Sheffild                        Шеффілд
(2) Brighton                      Брайтон
     Greensboro                   Грінсборо
     Houston                         Г`юстон
     Wyoming                      Вайомінг
A few geographical names and some proper names of people have a traditionally established form which does not reflect in any way their pronunciation or their orthographic form in the English language: Mexico - Мехіко, New Orleans – Новий Орлеан, Texas - Техас.
Лекція 2: Lexicological aspects of translation.

Internationalisms.
Kinds of internationalisms.
Лексичні аспекти перекладу.

Інтернаціоналізми.

Види й типи інтернаціоналізмів.
By internationalisms are meant such language units which are borrowed from one and the same source language by at least three genealogically different languages in the same or similar lingual form and identical meaning (долар, атом, інтерес, директор, стадіон, театр, фізика). International, may be not only words and phrases/word-groups, but also morphemes – prefixes, suffixes and inflexions, nothing to say about root morphemes as the English or Ukrainian words: fund  фонд, gas газ, lord лорд, park парк  and many others.
These morphems are conveyed with the help of the translator`s transcription (either transliterated or trascribed) sometimes, the combination of both these methods may be and is employed.

Among the most often occurring international affixes in English and Ukrainian are the following:

1. Prefixes: anti-/анті, ex-/екс, inter-/інтер, trans-/транс, ultra-/ультра, (antibody - антитіло, export - експортувати, international - інтернаціональний, transmission - трансмісія, ultraviolet -  ультрафіолетовий).

2.  Suffixes: -ar/-ар, -er/-ер, -ist/-ист, -іст, -ission/-сія, -tion/-ція, (quasar - квазар, actor - актор, volunteer - волонтер, humanist - гуманіст, contitution - конституція, agression - агресія, humorist - гуморист).

3. Inflexions: -um/-ум, (memorandum - меморандум), -us/-ус, (radius - радіус), -a/-а, (formula - формула).

The lexicon of each developed language comprises a very large layer of foreign by origin words, word-groups/phrases and even a small number of sentences. These lexical and syntactic level units have been acquired by the borrowing languages to designate notions hitherto unknown in them. The bulk of these borrowed morphemes, lexemes and syntaxymes are found in many languages of a culturally, historically, and often geographically common area as Europe, the Middle East or the Far East. They are used to designate notions belonging to different domains of human knowledge or activity.

There is distinguished:

a) the social and political terminology comprising the most commonly used political, economic, philosophical, historical, sociological units of lexicon (audit, bank, constitution, parliament, president, barter). Here also belong terms designating international law, diplomacy, numerous literary terms (drama, poet, metaphor, hyperbole);

b) natural history/sciences terminology (physics, mathematics, genetics, chemistry) used not only in special but also in scientific and popular works and in mass media;

c) numerous technical terms (names of machines and their parts: motor, starter, accelerator) as well as names of different means of transport (bus, metro, taxi) and communications (fax, telegraph, telex, radio).

These and other words and phrases of the kind are referred to as internationalisms, or more precisely genuine internationalisms. They never change their lingual (orthographic or sounding) form nor their internationally established meaning.

The main characteristic feature of genuine internationalisms, whether single words or words-combinations, is their semantic singularity. It means that their lexical identity and orthographic similarity in the source language and in all target languages remains unchanged both at language level and at speech level, when used in texts or speech.

Apart from many thousands of genuine international words and word-combinations, which retain in several languages an identical or similar lingual form and identical meaning, there exists one more group of international lexis called translation loan units of lexicon. These have also a generally common structural form (of word, word-combination) but rarely a similarity in their orthographic form of sounding. Loan internationalisms are mostly different terms designating scientific and technological notions, in the main: brake гальмо, citric acid лимонна кислота, lead oxide окис свинцю, agreement узгодження, government керування.
Along with these two groups of word internationalisms there also exist many stable international phraseological/idiomatic expressions in each language`s lexicon. Their fund is constituted by the so-called absolute and near equivalents having a common language of origin – Greek, Latin or modern. Absolute and near international equivalents of this subgroup retain in different languages of a geographical area the same (or nearly the same) denotative and connotative meaning, the same expressive force and picturesqueness: Heel of Achilles ахілесова п`ята, sword of Damocles дамоклів меч, to cross/to pass the Rubicon перейти Рубікон, the tree of knowledge дерево пізнання.

The use of international idioms is restricted in all languages to belles-lettres, partly to social and political texts and to conversational speech style. These idioms are also occasionally used in didactic style and are practically not used in scientific and technical matter texts.

A separate subgroup of genuine internationalisms constitute proverbs, sayings and set expressions which are used in their foreign/original lingual form (they are predominantly of Latin, French, English, German origin). Due to centuries long usage they have become regular mots often referred to as barbarisms: finita la commedia, O.K.,  c`est la vie.

The number of these idiomatic/stable word-combinations unlike the fund of genuine internationalisms and translation loans remains practically unchanged. That is mainly because idioms/phraseological expressions penetrate into different languages through scholastic, literary and cultural channel, as a rule. This may be conditioned by some exrtalingual factors, which may facilitate in some important political situations their spontaneous appearance and penetration into several languages during a short period of time. For the last half a century there have appeared few stable expressions of  this kind: the fifth column (1936, Spain), cold war (1946, USA), peaceful coexistence (1950`s). 

The structural form of international idioms in most languages is identical or similar. The occasional absence of identity in their structural form is explained by the divergences in the grammatical systems and forms of expression in the source language and in the target language.

IDENTIFICATION OF INTERNATIONAL LEXICON UNITS
The units of genuine international lexicon are identified on the basis of their common in different languages lexical meaning and identical or only similar lingual form. Loan internationalisms are identified mainly on the basis of their common sphere of use, their lexical meaning, functional significance and partly – structural form.

The identification of genuine or loan internationalisms presents no difficulty so far as the monosemantic language units are concerned. That is explained by the terminological nature of the signs, which are used to signify social, political, scientific, technological, cultural and other notions (parliament, theater, theory, poet, botany, phoneme, suffix, proton, computer, internet). These and many other internationalisms are monosemantic words or word-combinations which constitute a peculiar layer of lexicon in quite different languages. They are characterized by a similarity of their lexical meaning, by an identity or similarity in their orthographic and sounding form, by their denotative meaning and sometimes by their motivation. The meaning of these and a lot of other international words and phrases of the kind does not change in any other contextual environment. Their nature is monolithic. 
The identification of the international meaning of some lexemes becomes much vore difficult, when dealing with polisemantic language signs, which are a common feature in present-day English but less common in Ukrainian. That is because in English a lot of lexemes may often have one and the same lingual form for several notions, which is shown in the representation of meanings pertained to the noun conductor:          
                               кондуктор           - genuine internationalism

                               провідник            - international loan word

                               провід                  - international loan word

conductor               громовідвід          - international loan word

                               диригент              - pseudo-internationalism

                               керівник               - pseudo-internationalism

Only one out of six lexemes has a common lingual form and meaning in English and Ukrainian. Not every adjunct (identifying word or word-group) forming a word-combination with a polisemantic word, can discriminate the real nature and meaning of the lexeme. Because of this care should be taken when translating such polisemantic words, which may have under the same lingual form either a genuine or a pseudo-international, common, non-international meaning, the latter being realized in a definite context only.

                 художній                                               театральний
Artistic     мистецький                      dramatic       драматичний
                 артистичний                                      хвилюючий
                                                                                яскравий

             раптовий
  

                                                                непередбачений
Unlike common lexical units, whose orthographic and sounding forms never coincide in the target language and in the source language, the lingual form of genuine international lexemes in all languages is always either identical or similar. It does not mean that the structural form of genuine internationalisms is necessarily always transplanted to the target language as it is  observed in simple lexemes like drama, poet, opera, lord, kimono, sari.

More often the same genuine international lexemes in English and Ukrainian may have a different morphological structure. In Ukrainian they usually take derivational and often also inflexional affixes which is rarely observed in present-day English. As a result, most of genuine international words in Ukrainian are structurally more complicated than in English (dietic - дієтичний, form - форма, exploit - експлуатувати, economic - економічний).
Лекція 3: Lexicological aspects of translation.

Methods of conveying the lexical meaning of genuine internationalisms.

Translating of loan internationalisms.

Лексичні аспекти перекладу.

Методи та засоби перекладу інтернаціоналізмів.
The lingual form of all componental parts in genuine international words and phrases is more often completely transplanted, when they originate from languages, whose orthographic systems have been arranged on phonetical principles. Hence, the authenticity of literal translating from languages as Latin, Greek, Italian, Ukrainian, partly Russian and Spanish will always higher than that from the English  or French languages, whose orthographic systems are based on the historical and etymological principles. It does not mean, that a less exact literal transplantation should be regarded as less faithful or inferior. Any of them is faithful enough when it conveys the form and meaning of internationalisms. In this view literal translating of genuine internationalisms should not be regarded as a mechanical substitution of each letter of the source language lexeme for a corresponding letter of the target language. In many a case a letter may be dropped or added (substituted for another) in the target language when it is not in full conformity with its sound or spelling systems. Nevertheless, there are many letter-tj-letter transliterated genuine internationalisms in English and Ukrainian. Latin: angina, dentist, gladiator, rector; Greek: poet, micron, electron, stadium, drama, theatre; Italian: macaroni, pizza, concerto, duet, solo; Spanish: armada, tango, embargo.

Literal translating can faithfully convey the lexical meaning of many English, French, German and also other than European by origin lexemes. English: club, mister, shelf; French: festival, franc, chiffon; German: diktat; Portuguese: cobra, flamingo; Czech: robot; Hindi: khaki, sari; Japanese: kimono, tsunami; Arabic: algebra, atlas.

In many genuine internationalisms there is no absolute literal/orthographic coincidence in the source language and in the target language: waltz, wine, salt, devil.

These divergences in the literal rendering are to be explained either by the influence of the intermediary languages or by the peculiarity of the target language admitting the source language orthographic representation (class, diet, molecule) or foreign signs by the target language.

Many genuine internationalisms are also faithfully rendered into the target language in their sounding form. This kind of translating provides the rendition of the lexical meaning of a lot of internationalisms originating from English, French and some other languages, which have their orthographic systems based on other than phonetical principles.

English: boom бум, box бокс, jeans джинси, leader лідер, track трек
French: boulevard бульвар, bouquet букет, bureau бюро, prize приз.

More units of the layer of lexicon in English and Ukrainian do not fully coincide in their orthographic, sounding and morphological (structural) form. This is to be explained by the differences in the phonetic and morphological systems of two languages and also by possible influence of a third language as an intermediary between the source/target language and the language from which the international lexemes originates. To render faithfully the denotative meaning and the lingual form of these genuine internationalisms other ways of translating are to be employed.

International morphemes and lexemes are adopted in all languages according to the historically established traditions of their own. These find their expression in stereotype models for each lexico-grammatical class of words. As a result, any international word, whatever the language of its origin and irrespective of the source language, from which it is translated, will have one and the same lingual and structural form in the target language. Thus, whether it is bankruptcy in English, bankerott in German, banqueroute in French or bancarotta in Italian, it will always remains банкрутство in Ukrainian. Hence, only some degree of likeness is retained between the lingual form of bankruptcy and its Ukrainian equivalent банкрутство. The adopted  word has obtained in the target language an orthographic, sounding and morphological/structural form, which is only similar to that of English, French, German, or Italian. This kind of adopting internationalisms is traditionally called “practical transcribing” or translator`s transcription.

Some internationalisms may retain still less similarity in their lingual form when they are translated from English into Ukrainian: bachelor бакалавр, cocoa какао, crown крона корона, grade градус, oil олія. The number of internationalisms making up this group is comparatively small in the contrasted languages. The bulk of international lexemes, when conveyed by the way of practical transcribing, still retain a considerable degree of lingual and structural similarity in the two languages.

Translating of genuine and mixed-type international compounds is performed on the basis of and in accordance with the lingual form and structure of their componental parts. As a result, English international compounds can be rendered in the following way:

a) with the help of corresponding compounds having the same international root morphemes as in the source language: electro-biology електробіологія, film-actor кіноактор, radio-active радіоактивний;

b) by word-combinations consisting of the same componental parts as in the international English compound words but of different than in the source language morphological structure and nature of a componental part of speech: dance-music (n+n) танцювальна музика (adj.), nerve-centre нервовий центр, telegraph-line телеграфна лінія.

Mixed-type compounds consisting of international and common Ukrainian root morphemes are translated in accordance with their complex nature. Their equivalents in Ukrainian may be both compound words and word-combinations consisting of international and non-international (as in the original) componental parts or even simple words.
Many genuine international lexemes are semantically condensed and can be translated into the target language only in a descriptive way. Depending on the nature of the lexemes, their translation may have two somewhat different realizations:

a) the lingual form of the source language lexeme/s can be retained as the main lexeme/s of the target language word-combination/sentence: civilizable – те, що піддається цивілізуванню, barony – володіння барона; титул барона, examinee – той, що екзаменується або складає іспит;
b) the lingual form of the internationalisms is not or can not be retained in the target language. It happens when the internationalism has not be adopted yet by the target language. Thus, the noun epilogue is a genuine internationalism in many European languages but the adjective epilogic derived from it semantically is unknown in Ukrainian (заключний).
An international lexeme of the target language can be often substituted in the process of translation for another international lexeme of synonymous or close to it (or of the same) meaning. The substitutions are mostly performed in larger context, though sometimes they may also be carried out at language level. This kind of substitution becomes possible due to the existence in the target language of internationalisms  borrowed by it at different previous historical periods. Such international lexemes are of the same logico-grammatical/lexico-grammatical class. The faithfulness of translation achieved through this kind of synonymous substitutions may be usually established in a text, at word level or at word-group level. The existence of some equivalent internationalisms for a notion is explained by its contacts in different periods with different languages. Ex: base (Greek) база фундамент (Lat.) , elixir (Arab+Greek) еліксир панацея (Greek), Fata Morgana (Ital.) фата моргана міраж (Fr.) . Such kind of translation presents an equivalent conveying of meaning and structural forms.

TRANSLATING OF LOAN INTERNATIONALISMS
Forming a common fund of lexicon in different languages of a geographical area, the loan units usually retain an identical surface structure – form of a word, word-combination or sentence. Like genuine internationalisms, they are constantly appearing in different languages as a result of unceasing progress in various domains of science, technology and culture. A great many of international loans have long become an integral part of each language`s lexicon. Despite all that, they preserve in each national language the unity of their componental parts, their structural peculiarly, an absolutely identical notional meaning and a common sphere of functioning.

A bulk of international loan words and expressions are used to designate various grammatical, lexicological, stylistic and other notions. Depending on their nature, as well as on their denotative meaning and their sphere of functioning, international loan units can be rendered into Ukrainian in one of the following three ways:

1) by direct translation of the componental parts without changing considerably their structural form: conjugation/declension – дієвідмінювання (відмінювання слів), genitive/dative – родовий/ давальний відмінок, personal/possessive pronouns – особові/ присвійні займенники, literal/verbal translation – буквальний/ дослівний переклад;

2) with the help of componential translation and some replacements, omissions or substitutions arising from the national peculiarities of the target language, depending on its stylistic mode of usage. Thus, the equivalent of the English set expression foreign trade is not іноземна торгівля but зовнішня торгівля, and living standard is not життєвий стандарт but життєвий рівень. Ex.: national anthem – державний гімн, parts of speech – частини мови, homogeneous parts of the sentence – однорідні члени речення;

3) with the help of descriptive translation as in the examples like: digital computer – цифрова обчислювальна машина, compound/complex sentence – складносурядне/складнопідрядне речення, common fraction – простий дріб.

Лекція 4   Lexicological aspects of translation.

Units of internationally biased lexicon and ways of their translation.
Biased units of lexicon.
Лексичні аспекти перекладу.

Лексичні одиниці з національно фарбованим компонентом значення та             засоби їхнього перекладу.
Each nation in the course of its historical development acquires a great number of features characteristic of the nation only and not pertained to any other. The distinguishing features find their reflection in different aspects of material and spiritual life and are materialized in separate words and word-groups designating national customs, traditions, folk rites, administrative or political systems. They may also designate peculiar geographical, geological or environmental conditions of a nation`s life.

Culturally biased, nationally specific are often elements in a governmental oe election systems of a country (the administration, secretaries, primary elections in the USA).

The monetary systems in most countries contain some national peculiar units as well (shilling, penny, rouble, dollar, hryvnia). Culturally biased are mostly the titles of address and the ways of conduct, some articles of clothing (kilt, tartan, вишиванка, кептар).
The penetration of a nation`s culturally biased specific notions into other national languages is realized in different historical periods through various channels and in most different conditions. The latter include first of all trade contacts in the process of which many notions are borrowed as designators for produce which they signify. The designators may be regular trade marks like champagne, jam, jeans, Coca-Cola, vodka, whisky, pizza.
Some other peculiar national notions/culturally biased notions can penetrate into the target language in the process of traditional bilateral economic and cultural contacts which may be maintained at different levels. The contacts in their turn may as well be multilateralwhich often facilitates an international circulation of some specific national notions pertaining to a certain language or a number of languages. That was the way in which many a specific national term has become widely known (cossack/kozak, polka, waltz, lunch).

Still other specific national notions become world-wide known through literary/historic works, through the press or by way of other mass media like the radio or television (oasis, boycott, barter, management, picket, taboo, sauna).

These and other specific national terms and notions found their way to different languages and in the course of some historical period many of them became internationalisms (Gulag, collectivization, cosmonaut).

A considerable number of nationally specific units of national lexicon have found their way to other languages in the lexical meaning and lingual form of the source language. It has happened as a result of borrowings and a long use of the source language units in the target language. Among the borrowings of the kind are some Ukrainian units of culturally biased national lexicon as well. The most well-known of them are: cossack, borshch, oblast, vulytsia. Among the English/American units of specific national lexicon are: бойкот, нокаут, пікнік, смокінг, спікер, фут, джаз, Скотланд Ярд, ринг.

The units of culturally biased/specific  nation lexicon are rarely similar by their nature and meaning in either of the two languages. Consequently, there must also exist various approaches to expressing their meanings in the target language.
The choice of toach to expressing the denotative meanings of the units of specifically national lexicon is strictly predetermined by some definite factors, which may be both of a lingual and extralingual nature. To these belong first of all the semantic and structural complexity or similarity of the units of the culturally biased specific lexicon of the source language. As a result, the methods of translating may also be predetermined by the specific notion being new and not yet quite known as well as by its long tradition  of usage in the target language. The choice of the method of translating may partly be influenced by the sphere of circulation of the specific notion in the source language. This choice can also depend on the translator himself and upon the aim or purpose of translating. The following methods of conveying the meaning of specifically national units of lexicon can be recognized as quite reliable.

1. By transcription or transliteration exclusively.

The units of the nationally specific lexicon, whose meanings are rendered at the phonological level, usually belong to genuine internationalisms and comprise social and political units of lexicon in the main (lord, lady, mister, kozak, hrivnia).

Ex.: Andrew put out some bottled beer and asked Christine to prepare sandwiches. Ендрю дістав кілька пляшок пива і попросив Крістін приготувати йому сандвічі.

2. By transcription and transliteration and explication of their genuine nationally specific meaning.

In many a case the lingual form of a unit of nationally specific lexicon conveyed through transcription or transliteration can not provide a full expression of its lexical meaning. Then an additional explication of its sence becomes necessary. It happens when the unit or notion of the culturally biased lexicon is introduced in the target language for the first time or when it is not yet known to the broad public of the target language readers. The explanation may be given either in the translated passage or speech flow, where the culturally biased unit is used, or in a footnote – when a lengthy explication becomes necessary.

Ex.: They took her to the Tower of London. Вони показали їй стародавню лондонську фортецю Тауер.
Footnotes or lengthy explications should always be used when the culturally biased notions are not yet well-known in the target language.
3. By descriptive explaining/explication only.

For some reason or other the orthographic form of a considerable number of sense units belonging to the nationally specific lexicon of the source language can not be rendered into the target language. That happens mostly when the transcription or transliteration can note helpful in expressing the sense of the culturally biased national unit? Or when it might bring about an unnecessary ambiguity in the target language text: prorogation – офіційне розпорядження монарха про відновлення або закінчення сесії парламенту Великої Британії; quartermaster – старшина у морскій піхоті в англ. армії.
There is no need to emphasize that such lengthy explanations of specifically national notions are always required in the text of the translation. And far from all culturally biased/specific units of national lexicon are so “heavily” loaded with information so that they have necessarily to be explicated in a footnote. Quite often an explanation within the target language text may be sufficient enough.

Ex.: No coffins were available, so they wrapped George in a blanket and in the Union Jack. У них не було готових домовин, тож вони замотали Джорджа у ковдру та в прапор Великої Британії.
4. By translation of componental parts and additional explication of units of the nationally biased lexicon.

The proper meaning of some specific units of national lexicon can be faithfully rendered by way of regular translation of all or some of their componental parts and explication of the denotative meaning pertaining to the source language unit. The combined approach in the treatment of this group of specific national lexicon units is called forth by the complexity of meaning inherent in the source language units. It is also due to the inadequacy of componental translation, which does not reveal the essentials that are absolutely indispensable for correct comprehension of the real meaning of the culturally biased lexical units of the source language.

Due to this the way of rendering the meanings of this kind of units practically involves two simultaneous performances. The first is a regular translation of the main, if not all, componental parts and the next, which follows it, is a more or less exhaustive explanation of the essence pertained to the specific national element of the source language. The extent of the explanation in the target language is first of all predetermined by the nature of the specific unit of national lexicon, by the purpose of translation, and also by some characteristic possibilities of the text in which the unit is used. When translating at language level (out of context) the explanation may be practically unrestricted: Battle of Britain (повітряні бої англійської авіації з гітлерівськими бомбардувальниками над територією Великої Британії, в районі Лондона і Південної Англії); collective membership (тимчасове колективне членство в лейбористській партії).

Explanations can be made in the text of a translation, and be given in the footnotes. When the lexical meaning of the unit of specific national lexicon is not complex, it is usually explained in the target language text.
5. By ways of word-for-word or loan translation.

When the componental parts making up the units of the nationally specific lexicon are at the same time the main transparent bearers of their proper sense, expressed through their meaning, a faithful translation of such sense units may be achieved either by way of word-for-word translation or by way of loan translation. Each of these ways can be well exemplified in English and Ukrainian.

1. Translated word-for-word are the specific national units of lexicon as first reading перше читання, secondary grammar school середня граматична школа, стінгазета wall newspaper.
2. The denotative meaning of many units of the specific national lexicon may be rendered by way of loan translating. From English: Salvation Army – Армія порятунку, the Order of the Garter – орден Підв`язки, fan club – клуб прихильників. From Ukrainian: орден Ярослава Мудрого - the Order of Yaroslav the Wise.
The denotative meaning of these and many other English/Ukrainian specific units of national lexicon of the kind, will be correctly understood by the target-language speakers.
A considerable number of specific units of national lexicon, both in English and in Ukrainian, consist of the componental parts with seemingly transparent lexical meaning. But when conveyed verbally or word-for-word, they may lose their proper meaning together with their nationally specific nature. (House of Lords – будинок лордів, палата лордів, House of Commons – будинок простих людей, палата громад) Therefore, a faithful translation of the kind of units of lexicon is predetermined by the correct choice of equivalent units for the seems bearing the national peculiarity. The latter may be expressed both verbally or word-for-word and by means of translation loans, which should be resorted to when verbal translation ruins the national peculiarity of the source language culturally biased units. The number of English genuine translation loans in Ukrainian, as well as Ukrainian in English, is considerable: skyscraper - хмарочос, supermarket – універсальний магазин, brain washing – промивання мізків (ідеологічна обробка); Верховна Рада - Verkhovna Rada, заслужений діяч мистецтв України - the Merited Worker of Arts.

6. Translating by means of semantic analogies.

Despite the differences in economic, social, political, cultural and in many cases also geographical/environmental conditions, under which the nation of the source language and that of the target language lives and develops some peculiar notions in both the languages may be identical or similar in their meaning and functioning. It happens due to the existence of common routine or habitual actions, common occupations, social services, food, in these two contrasted language communities.

The appearance of analogous in the national layer of lexicon of different languages may also be the result of bilateral or multilateral contacts and influences, to which the nations may have been exposed for centuries. Analogous national notions in different languages may appear as a result of direct or indirect (through an intermediary language) borrowings. Analogous units of national lexicon directly correlate in the source language and in the target language in their denotative meaning and mostly in the common sphere of their functioning – social, cultural, political. Though far from all the analogies ever possess an absolute complexity of meanings inherent in the source language units. The connotative divergences and sometimes the spheres of use may not always fully coincide in the target language: залік - qualifying test, дипломна робота - graduation project, консультація - tutorial.
The choice of an appropriate analogy in the target language is greatly influenced by the national or cultural traditions (пани - gentlemen, кобзар - minstrel). The use of such analogies in the target language is largely indebted to the existence of many translations and often repeated usage of them. Especially strong is the influence of belles-lettres works and films. Under the influence of these and other factors the co-occurrence of some units of particular national lexicon in the target language may increase considerably. These units may soon become well-known to the majority of the target language speakers. It is this way that many English and American culturally biased notions have become familiar in our country and some of our culturally biased words have penetrated into the English and some other languages. Many of these units of the specifically national lexicon have become regular internationalisms: kozak, salo, borshch. Similarly the notions like долар, аудит, дефолт, саміт, менеджмент and several others from the English/American culturally biased lexicon belong not only to our active vocabulary. They have penetrated into other languages as foreign borrowings.

Практичне заняття 1.
Тема: History of Ukrainian translation.

            Історія Українського перекладу.

Мета заняття: ознайомити студентів із історією розвитку українського  перекладу; розширити знання студентів щодо розвитку перекладацької діяльності в Україні; розширити філологічний та перекладацький кругозір студентів; навчити аналізувати та формувати самостійні висновки іноземною мовою згідно з темою практичного заняття; сприяти усвідомленню ролі і значення українського перекладу у загальносвітовому контексті.

Питання до опрацювання: 

                           Translation in Kyivan Rus` during the 10th – 13th centuries.

                            Translation in Ukraine in 14th- 16th centuries. 
                           Переклад у Київській Русі у 10-13ст.
                           Розвиток перекладацької діяльності в Україні у 14-16ст. 
                          Діяльність відомих українських перекладачів.
Завдання до практичного заняття: 

· підготуйте повідомлення про розвиток перекладацької діяльності в Україні у 14-16ст;

· охарактеризуйте історичний період становлення українського суспільства;
· підготуйте повідомлення про діяльність українських перекладачів.
Literature: 1. Карабан В.І. Перклад: граматичний та лексичний аспекти. – Він., 2003.

                    2. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
                                      Springs, 1992.

                        3.  Crystal David. English as a Global Language, Cambridge University Press,                        1997,150p.

                   4.  V. Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003.

                   5.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K.,    2003.
Практичне заняття 2.
Тема: History of Ukrainian translation.

            Історія Українського перекладу.

Мета заняття: ознайомити студентів із історією розвитку українського  перекладу; розширити знання студентів щодо розвитку перекладацької діяльності в Україні; розширити філологічний та перекладацький кругозір студентів; навчити аналізувати та формувати самостійні висновки іноземною мовою згідно з темою практичного заняття; сприяти усвідомленню ролі і значення українського перекладу у загальносвітовому контексті.

Питання до опрацювання: 

                           The Kyiv Mohyla Academy and revival of translation activities   in Ukraine. 
                           The beginning of new era in Ukrainian translation. 
                           Києво-Могилянська академія та відродження перекладацької  діяльності в Україні. 

                           Початок нової ери розвитку перекладу в Україні. 
Завдання до практичного заняття: 

· підготуйте повідомлення про історію створення Києво-Могилянської академії;

· охарактеризуйте історичний період відродження перекладацької діяльності в Україні;
· підготуйте повідомлення про діяльність відомих українських перекладачів;
Literature: 1. Карабан В.І. Перклад: граматичний та лексичний аспекти. – Він., 2003.

                    2. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
                                      Springs, 1992.

                        3.  Crystal David. English as a Global Language, Cambridge University Press,                        1997,150p.

                   4.  V. Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003.

                   5.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K.,    2003.

Практичне заняття 3.
Тема: The Development of translation in Modern period. 
             Розвиток перекладу у сучасний період.     

Мета заняття: ознайомити студентів з розвитком перекладу в сучасний  період; розширити знання студентів щодо розвитку перекладацької   діяльності в Україні з 19991р.; розширити філологічний та перекладацький кругозір студентів; навчити аналізувати та формувати самостійні висновки іноземною мовою згідно з темою практичного заняття; сприяти усвідомленню ролі і значення українського перекладу та перекладачів у загальносвітовому             контексті.        

Питання до опрацювання: 

                         Translation and translators during the late 19th- early 20th   centuries.                       

                         Translation during the years of Ukraine`s Independence. 
                         Translation and translators in post-war Ukraine. 
                         Переклад і перекладачі у незалежній Україні. 

                         Розвиток принципів адекватного перекладу у післявоєнні роки в Україні. 

Завдання до практичного заняття: 

· підготуйте повідомлення про діяльність українських перекладачів у 19-20ст.;

· охарактеризуйте період відродження перекладацької діяльності у  незалежній Україні;
· визначте основні принципи адекватного перекладу у післявоєнні роки в Україні.
Literature: 1. Варианты полинациональных литературных языков – Киев,        «Наукова   думка», 1981. 
                     2. Карабан В.І. Перклад: граматичний та лексичний аспекти. – Він.,    2003.
                          3. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
                                             Springs, 1992.

                                4.  Crystal David. English as a Global Language, Cambridge University  Press,  1997,150p.

                          5.  V. Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003.

                          6.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic  translation. K.,   2003.
Практичне заняття 4.
Тема: The Development of translation in Modern period. 
             Розвиток перекладу у сучасний період.     

Мета заняття: ознайомити студентів з розвитком перекладу в сучасний  період; розширити знання студентів щодо розвитку перекладацької   діяльності в Україні з 19991р.; розширити філологічний та перекладацький кругозір студентів; навчити аналізувати та формувати самостійні висновки іноземною мовою згідно з темою практичного заняття; сприяти усвідомленню ролі і значення українського перекладу та перекладачів у загальносвітовому             контексті.        

Питання до опрацювання: 

                         The development of principles of faithful translation. 
                         Translation in Ukraine during the last decade of the 20th century. 
                         Vsesvit Journal.
                         Переклад в Україні в 20ст. 

                         Журнал Всесвіт та його значення щодо розвитку перекладацької діяльності на Україні.
Завдання до практичного заняття: 

· підготуйте повідомлення про розвиток перекладу в Україні у 20ст.;

· охарактеризуйте період відродження перекладацької діяльності у  незалежній Україні;
· визначте значущість журналу Всесвіт щодо розвитку перекладу в Україні.
Literature: 1. Варианты полинациональных литературных языков – Киев,        «Наукова   думка», 1981. 
                     2. Карабан В.І. Перклад: граматичний та лексичний аспекти. – Він.,    2003.
                          3. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
                                             Springs, 1992.

                                4.  Crystal David. English as a Global Language, Cambridge University  Press,  1997,150p.

                          5.  V. Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003.

                          6.  E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic  translation. K.,   2003.
Індивідуальне заняття 1.
Завдання 1. Складіть конспект загальноприйнятих норм і правил перекладу основних географічних назв.
Завдання 2. Translate into English, paying attention to inversion.
  a) Розглядаються також такі питання, як побудова теорії та методика дослідження. Якби цей матеріал було досліджено з такої точки зору, закономірності, які він встановлює, залишилися б, можливо, непоміченими.

  б) Хоча ця книга й корисна, вона все ж має два суттєвих недоліки.
Завдання 3. Take three homonyms  in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.
Завдання 4. Translate the following sentences paying attention to the infinitive or infinitive constructions.

1) The United Nations principal function is to maintain peace and prevent war. The decisions of the Yalta and Potsdam conferences pointed out the treat of militarism and aggression to the course of peace and security and provided a system of measures to eliminate sources of war and aggression.
Завдання 5. Translate into Ukrainian, making necessary transformations.

Primaries; academia; caucus; Ministry of Health; the Exchequer; to investigate; to accommodate; airbone; breeze; publicist; body of independent judges.

Завдання 6.  Translate into English  preserving the stylistic coloring of the source text.
Перше десятиріччя незалежності стало для української дипломатії періодом випробувань, відлуння яких відчуваємо і сьогодні. Ми просувалися від усвідомлення азбучних істин міжнародного життя до опанування нових правил гри в міжнародних відносинах доби глобалізації та, інформаційного, суспільства. При цьому ми керувалися тим, що у зовнішній політиці важливо, щоб жоден крок не блокував наступні.
Індивідуальне заняття 2.

Завдання 1. Translate the following sentences  paying attention to the participle.
  a) But most (98%) of the businesses in the United States are “small” businesses – independently owned and operated and having fewer than twenty employees.
  б) The students prepare the texts and the questions before each class, knowing that the professor may call upon them to explain or criticize a text, or to analyze a question or a hypothetical case.

Завдання 2. Take three antonyms in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.

Завдання 3. Describe situations of background information that clarify the meanings of the following Ukrainian words. Suggest English equivalent.
Суверенітет, екстрасенс, ООН, Верховна Рада, гетьманат, козаки, прем`єра.

Завдання 4. Translate the following sentences paying attention to the infinitive or infinitive constructions.
1) The General Assembly is expressly authorized to deal with specific disputes and situations brought before it and to undertake studies and make recommendations for promoting international co-operation in political, social, cultural and educational matters for encouraging the development of international law and for assisting in the realization of human and fundamental freedoms.
Завдання 5. Find English equivalents of the words and word combinations. 

Відповідати, бути у відповідності, звітувати, давати звіт, розпорядитися, давати розпорядження, погоджуватися, давати згоду, рекомендувати, давати рекомендацію, вирішувати, знаходити рішення, доповнювати, робити доповнення, перекладати, робити переклад, рухатися, робити кроки, перешкоджати, створювати перешкоди, сходити, здійснювати сходження, ударити, завдати удару, розцінювати, давати оцінку.
Індивідуальне заняття 3.                             
Завдання 1. Translate the text into Ukrainian.

                                            Scotland.

It is one of those places where civilization has not tramped all before it. Scotland has uniquely combined the untouched beauty of nature with the kind of facilities that guarantee comfort.

Your impressions from Scotland very much depend on you, on how open you are to new cultures and traditions of this country. Start your trip with the cities and then go deep to the Highlands. Step by step you will be unwilling the quiet magic of this miraculous place and falling in love with its unforgettable authenticity, which gets smoothly with modernity. Tartan is no longer just an echo from the past. Any bank or football team has its own tartan. Any local family can have a tartan by just registering it at the Scottish tartan Society.

And it is not only fashion that reflects a changing consciousness. Over the last 10-15 years Scots seem to have become more conscious of their national identity, just as we Ukrainians have. They do not debate their more independent status, but wear kilts more often – for weddings and for parties, even for work. They feel proud and comfortable on these double-pleated skirts, even when they have to pay something in the region on of 600 USD for a full outfit.

Завдання 2. Translate the text into Ukrainian.

Fast Food Burgers
Two quick service restaurants specializing in burgers are attracting locals and foreigners alike. If you are looking for a tasty, cheap meal in a convenient location, Kentucky Beirut Chicken and Boston Burger, both located in the center of Kyiv, measure up Kentucky Beirut Chicken wins on the burger front. Their Lebanese-seasoned burgers – it`s a secret recipe, - are crave-indicing. They come on crisp buns with a variety of fixings that are in the plate options. A plate is like getting a full meal deal at McDonald`s, only in Kyiv it includes a humburger or cheeseburger, French fries, pickles and coleslaw. KBC`s drawback is Boston Burger`s saving – French fries. While KBC`s tend to be soggy and too cool, Boston Burger`s are perfect, string-like morsels. Boston Burger`s hamburgers are fine, but they`re missing a special touch. They`re simply a bland hunk of meat, with wilted lettuce and ketchup. KBC has an advantage in that it cooks as food is odered, whereas Boston Burgers premakers a bunch of sandwiches, which means they sometimes are served lukewarm and not-so-fresh. Until the Big Mac makes its way to Kyiv, Boston Burger and Kentucky Beirut Chicken will fill that fast-food burger whole in your stomach.
Індивідуальне заняття 4.                             
Завдання 1. Take three antonyms in Ukrainian, translate into English, point to the cases of similar and different use.

Завдання 2. Describe situations of background information that clarify the meanings of the following Ukrainian words. Suggest English equivalent.
Суверенітет, екстрасенс, ООН, Верховна Рада, гетьманат, козаки, прем`єра.
Завдання 3. Translate into Ukrainian preserving the stylistic coloring of the source text.

Great Britain or the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the country is officially called rankes among the oldest constitutional monarchies in Europe. The country`s first constitution, the Magna Charta, was signed under the pressure of her Parliament by the despotic King John Lackland, son of King Richard the Lion Hearted, as far back as June 10, 1215. The Magna Charta had a great influence on the country`s parliamentary life and traditions which have remained unchanged for centuries.

Завдання 4. Translate into English using literary proper or literary artistic translation.

а) Іран живе за власним відліком часу і має свій календар, яким встановлено новий рік 20 березня - дня переходу пророка Могаммеда з Мекки в Медину 621 року. Хоча Іран є однією з мусульманських країн, проте святкування Нового року походить ще з до ісламських часів.

б) Нізащо б не впізнали сьогодні запорожці серед димогарних труб заводів і фабрик та териконів, що нагадують віддалік єгипетські піраміди, свою Луганщину.

Завдання 5. Translate the following Ukrainian proper names and surnames into English. Define the way they are rendered (transcribed, transliterated, partly transliterated or partly transcribed).
а) Амросій, Архип, Богдан, Валентин, Валерій, Василь, Володимир, Георгій, Дорофій, Йосип, Михайло, Олексій, Охрім, Пантелеймон, Пилип, Филимон, Хома, Юрій, Яким.

б) Анастасія, Борислава, Василина, Віра, Галина, Ганна, Жанна, Іванна, Катерина, Ксенія, Леся, Люба, Людмила, Марися, Надія, Оксана, Соломія, Уляна, Юлія, Ярослава.
 в) Андрійчук, Архипченко, Богданець, Віталієнко, Володимирський, Горпищенко, Григораш, Дем'янчук, Дерипаско, Дорожченко, Жлуктенко, Жуйхліб, Іллюк,, Кирп'юк, Марущак, Непийпиво, Нетреба, Охрім'юк, Павлюченко, Реп'ях, Тягнирядно, Убийвовк, Юрчишин, Янченко.

Завдання 6. Translate the following geographical names into Ukrainian and define the way each of them is conveyed.
The Channel Islands, the Cheviot Hills, Christmas Island the Commander Islands, the Crocodile River, Everglade National Park (USA), the Grand Falls, Grand Falls (town), the Grand River, Grampian Hills, Great Salt Lake, the Great Slave River, the Great Sandy Desert, the Great Victoria Desert, Hudson Bay, Idaho Falls, Kerch Strait, Maritime Territory (USSR), Near Islands, the Niagara Falls, Prince Charles Island, Queen Maud Land, Reindeer Lake, the Saint Elias Range, Gulf of Saint Lawrence, Showdown, the Society Islands, the Tugela Falls, the While Nile, The White Mountains, the Yellow River.

ПРОГРАМА  НАВЧАЛЬНИХ  ЕЛЕМЕНТІВ

ЗМІСТОВОГО  МОДУЛЯ III
SELF-SUFFICIENT WORK

САМОСТІЙНА РОБОТА
Translators through history

The ancient Greek word for translator-interpreter is Hermêneus, related to Hermes, the messenger of the gods, the god that presided over travel, trade, and communications. The verb Hermêneuo means to interpret foreign tongues, translate, explain, expound, put into words, express, describe, write about.

The many further meanings of the Greek word for translator-interpreter (mediator, go-between, deal-broker, marriage-broker) suggest that interpreters almost certainly had to exist during prehistory - the period before writing was even invented.

In ancient times, ideas and insights used to be transferred from culture to culture primarily through travelers and tradesmen. Gradually, translation began to play, and continues to play, a key role in the development of world culture. For example, translation has played a major part in the movement of knowledge from Ancient Greece to Persia, from India to Arab nations, from Islam into Christianity, and from Europe to China and Japan.
"Translators have invented alphabets, helped build languages and written dictionaries. They have contributed to the emergence of national literatures, the dissemination of knowledge and the spread of religions. Importers of foreign cultural values and key players at some of the great moments of history, translators and interpreters have played a determining role in the development of their societies and have been fundamental to the unfolding of intellectual history itself." ("Translators through History", Jean Delisle and Judith Woodsworth, John Benjamins Publishing Co., 1995) 
There have been two great historical examples of how translation introduced one culture to another. One is the translation of the Buddhist scriptures from various Indian languages into Chinese. The second is the translation of Greek philosophical and scientific works from Greek and Syriac into Arabic, thereby introducing them to the Islamic world.

A history of world culture from the perspective of translation reveals a constant movement of ideas and forms, and of cultures constantly absorbing new influences because of the work of translators. It dispels the assumption that everything starts in the West and undermines the idea of rigid boundaries between East and West.

National Translation Movements

Major periods in the history of translation tend to coincide with eras when a major inequality exists between two cultures or two peoples speaking different languages. One of these peoples perceives the need to absorb greater or higher knowledge from another, whether this knowledge is conceived in political, religious, or scientific terms.
Although the following list is not complete, it represents those national translation movements considered by historians to have played a major role in the developmental path of world culture. 

· Prehistory: predominance of interpreting and mediating (marriage-brokers, deal-makers, peace-seekers, etc.)
Sumerians, Acadians, AsSyriacs: the need to make laws, creation tales and other scriptures, and economic norms known among peoples using different languages
Egyptians: the need to communicate with the Hittites and peoples in Southern Egypt
Greeks: the need to understand Egyptian civilization
Romans: the need to understand Greek civilization
Chinese (Seventh Century A.D.): the need to understand Indian civilization, especially Sanskrit and Pali scriptures
Arab and Persian World: (Jundishapur and Baghdad, Eighth to Tenth Centuries): the need to absorb and integrate Sanskrit, Hebrew, Syriac, and Greek knowledge into Persian and Arabic cultures
Irish (Eighth Century A.D.): the need for a decisive mediator between late antiquity and the Western Middle Ages, after the conquest of Spain by the Muslims resulted in the decline of Latin influence in Europe
Japanese (Ninth to Tenth Centuries): the need to understand and absorb Chinese culture, with Korea as an important intermediary
Western Middle Ages: the need to reabsorb and integrate Arabic, Hebrew, and Greek knowledge into medieval Europe
Renaissance: reintegration of Ancient Greek culture in the West
Conquest and colonization: the need to understand American, African, and Asian languages and dialects
Age of Enlightenment and Nineteenth Century: decline of Latin, emergence of modern national languages as the measure of human knowledge

· Modern Times: many competing major and minor national languages

Plato's Academy

The western academic tradition begins with the Greeks. Plato's Academy, established in Greece during the fourth century BC, was based on the ideological conviction that well-trained philosophers could reliably find truth. 

At that point in human history, philosophy was on the cutting edge of knowledge. For Plato, education was about turning the mind from "the world of becoming" (the world in all its transitory concerns) to the "world of being" (essences and ideals). It involved a shift of consciousness.

Plato founded his Academy in Athens, in about 387 BC. (It was on land which had belonged to a man called Academos, and this is where the name Academy (Akademeia) came from.) 

The Academy was an institution devoted to research and instruction in philosophy and the sciences, and Plato presided over it from 387 BC until his death in 347 BC. Many intellectuals were schooled there, the most prominent being Aristotle. The Academy survived for 900 years, until it was closed down in 529 AD, making it the longest surviving university known.
The Academy played a critical role not only in the preservation of Greek knowledge, but also of Egyptian knowledge. Fueled by an intense desire to understand the coherent, complete and interrelated system of science, religion, art and philosophy of the Egyptian civilization, legendary Greek thinkers like Pythagoras, Socrates, Aristotle, Herodotus (later to become known as the 'father of history'), and Plato himself, derived much of their wisdom and knowledge from the science of Ancient Egypt. Greek and Egyptian cultures became intertwined after the death of Alexander the Great in 323 BC.

When the Christian emperor Justinian closed Plato's Academy during the holy crusade against classical thought, Christian heresy, and paganism, many of its members were forced into exile. As they fled, they took with them precious scrolls of literature, philosophy, and science. These scholar-refugees journeyed to Persia and other places east, looking for sanctuary under the rule of Sassanid King Khusro I, and in academies like the seventh century Academy of Jundishapur in Persia.

The Chang'an School

The earliest historical records show sporadic translation activities in China in the eleventh century B.C. Documents from that time indicate that translation was carried out by government clerks, who were concerned primarily with the transmission of ideologies. 

In a written document from the late Zhou dynasty, Jia Gongyan, an imperial scholar, wrote: "Translation is to replace one written language with another without changing the meaning for mutual understanding."
This definition of translation, although primitive, proves the existence of translation theory in ancient China. Serious discussions on translation, however, did not begin until the introduction of Buddhism into the country during the Six Dynasties (222-589 AD), when Buddhist monks began translating classics of Buddhism into Chinese.

Before arriving in China, Buddhism, which is of Indian origin, had already undergone several centuries of development. The translation of Buddhist literature from Pali and Sanskrit into Chinese proved to be a great undertaking and Buddhism became one of China's major religions. It was not only Buddhism, however, that had penetrated into China. Sankhya, tantra sastras, and other Hindu beliefs were also introduced into the thought of that country.

The combined impact upon the world was profound, not only helping to reshape man's outlook and way of life, but also adding a written script, unique art, literature, and philosophy to the common wealth of mankind.

By the end of the fourth century, translation was officially organized on a large scale in China. A State School of Translation was founded for this purpose and Dao An, an imperial officer, was appointed its director. In 379, Dao An was abducted to Chang'an (Xi'an), where he started the famous Chang'an School. It was at this time that monks from Kashmir began to enter China in large numbers, bringing with them many texts from their homeland, which they translated into Chinese, and making the school one of the most important translation centers of the time.

Three of the most accomplished translators of the Chang'an school each adopted different theories regarding translation:

· Dao An insisted on a strict literal translation, i.e., that the source text should be translated word by word. 

· The Indian scholar Kumarajiva, on the other hand, took up an opposite view and advocated a completely free translation method for the sake of elegance and intelligibility in the target language. 

· In his own translation practice, Chinese Buddhist scholar Xuan Zang combined the advantages of both Dao An's respect for the form of the source text, and Kumarajiva's free style of translation. 

· Xuan Zang aimed to achieve an intelligibility of the translation for the target language readers, and developed his criteria that translation "must be truthful and intelligible to the populace." It might be during this period of time that there was the first discussion on literal translation vs. free translation - a core issue of translation theory.

Eventually, the translation of sutras lost importance in China and rulers directed their attention westward. Arabs began to settle in China, with some even becoming mandarins or merchants. Having learned the Chinese language, some of these erudite high officials began translating scientific works from Arabic or European languages. By the eighth century, conversion to Islam had already started in Central Asia.
The Great Library At Alexandria

Alexander the Great's dream of unifying the world sparked the idea of constructing a great library, which would gather the cultures and civilizations of the whole world. The location of this great library was Alexandria, Egypt, at the crossroads of the three continents of Asia, Africa and Europe. In this historical moment, the Bibliotheca Alexandrina was built on a site near the famous Lighthouse of Alexandria, one of the seven wonders of the ancient world.
The Great Library at Alexandria was the first recorded attempt at making a collection of all the world's recorded knowledge. Records report that it was connected to the Mouseion, or Temple of the Muses, which an academy of learned men dedicated to the preservation, copying, and cataloging of knowledge. It was founded by the Pharaoh Ptolemy I Soter around 300 BCE, whose great ambition was to possess all known world literature. Ptolemy II Philadelphus later gave it the mission of procuring a copy of every book that existed.
In addition to the acquisition of the bulk of Greek literature and a lot of the knowledge of Ancient Egypt, there is evidence that the Great Library also incorporated the written works of other nations, including Buddhist writings and works from the Jewish, Babylonian, Zoroastrian, and the newly emergent Roman traditions. Ancient historians claim that the library's 700,000 book collection was so comprehensive that no manuscript was available in any library worldwide that was not available in Alexandria.
Demetrius of Phaleron, former Athenian politician and a student of Aristotle, was the first recorded librarian at Alexandria between 290 - 282 BCE. According to Aristeas, writing 100 years after the library's inception, Ptolemy I delegated Demetrius the job of gathering books and scrolls, as well as supervising a massive effort to translate works from other cultures into Greek. As a necessity for the large Jewish community in Alexandria, his first job was the translation of the Old Testament from Hebrew into Greek (the 'Septuagint') for which the Library hired 72 rabbis.

Ptolemy III Euregetes wrote to all the world's sovereigns asking to borrow their books in order to copy them. As the Greeks lent him the texts he copied them, kept the originals, and sent the copies back. In doing so he forfeited the rich deposit he had laid down, but he had the originals. Ships arriving at Alexandria were searched for books and the same copy and return procedure was inflicted. Works were not accepted as originals without rigorous textual criticism and comparison to other copies of the same work. In this way scribal mistakes could be routed out.

The Great Library at Alexandria was founded at a unique place and time which allowed its scholars to draw on the deductive techniques of Aristotle and Greek thought, in order to apply these methods to the knowledge of Greece, Egypt, Macedonia, Babylonia, and beyond. The location of Alexandria as a center of trade and major exporter of writing material offered vast opportunities for the amassing of information from different cultures and schools of thought.
Entirely new disciplines such as grammar, manuscript preservation, and trigonometry were established. This fortuitous collection of documents in an Egyptian city later allowed the transmission and translation of vital classical texts into Arabic and Hebrew, where they would be preserved long after copies were lost during the Middle Ages in Europe.

Alexandria, together with the Lyceum Academy, and the library at Pergamon, were the prototypes for medieval monasteries and universities. The methods of research, study, and information storage and organization developed in the Library are much the same as those being used today. It was mainly due to the Great Alexandria Library that scholarship in Alexandria flourished, for it was based upon thorough study and an understanding of the value of a past heritage that was deemed worthy of preservation.

The Academy Of Jundishapur

After all, it was the Arabs who brought with them into Spain the Arabic versions of the Greek works, from which translations were made into Latin and spread throughout Europe during its dark ages. This Greek body of knowledge brought Europe out of the Dark Ages and into the Renaissance, or rebirth. The question remains, however: by whom, where, and when was the Greek body of knowledge transmitted to the Arabs themselves?

The Arabs acquired Greek science from two sources: 

· directly from the Greeks of the Byzantine empire

· from Syriac-speaking Nestorian Christians of Eastern Persia

By the third century AD, Syriac had already replaced Greek as the literary language of Western Asia. In Jundishapur, the Syriac texts were translated into Arabic, and by the tenth century, almost all the available texts of Greek science were available in Arabic. 

In his book "How Greek Science Passed to the Arabs", historian De Lacy O'Leary explains:

"Greek scientific thought had been in the world for a long time before it reached the Arabs, and during that period it had already spread abroad in various directions. So it is not surprising that it reached the Arabs by more than one route. It came first and in the plainest line through Christian Syriac writers, scholars, and scientists. Then the Arabs applied themselves directly to the original Greek sources and learned over again all they had already learned, correcting and verifying earlier knowledge."

In his book "Science in Translation", Scott L. Montgomery writes: 

"To assume that Greek was translated into Arabic still essentially erases centuries of history. What was translated into Arabic was usually Syriac, and the translators were neither Arabs (as the great Muslim historian Ibn Khaldun admitted) nor Muslims. The real story involves Sanskrit compilers of ancient Babylonian astronomy, Nestorian Christian Syriac-speaking scholars of Greek in the Persian city of Jundishapur, and Arabic and Pahlavi-speaking Muslim scholars of Syriac."

According to tradition, the Academy of Jundishapur in Persia (modern-day Iran) began with the founding of the city by King Shapur I in the third century AD. He is said to have ordered the collection of Greek works on philosophy and medicine, and had them translated into Pahlavi for the academy's library. King Shapur married a Christian princess, the daughter of the Roman Emperor. She arrived with artisans to build and decorate in the style of Constantinople, and with physicians, to assist her in case of illness.

This cosmopolitan city continued to develop as a center of learning and culture for several centuries. In the sixth century, shortly before the rise of Islam, the Academy of Jundishapur reached its peak. In many ways, the center at Jundishapur combined the sum of ancient wisdom at the time, bringing together knowledge from Greek, Roman, Jewish, Syriac, Christian, Persian and Hindu sources. Even Chinese thought, through the Silk Road connection, may have reached there.

Among the scholars at the center were Greek philosophers and teachers who had fled the closed Plato's Academy at Athens. Among the works they brought with them were Euclid's work in mathematics, the philosophy of Aristotle and Plato, works by Ptolemy and others. Along with Nestorian scholar-refugees, they held discussions with the king, wrote, taught and translated. These Syriac translators thought it was essential to get as close to the original meaning of the Greek as possible. But, this method led to a style of translation that was virtually word-for-word, doing great injustice to Syriac word order, and later also to Arabic word order when the same technique was used for the first translations into Arabic.

Also brought to the school were Indian scholars working in Sanskrit who discussed moral and ethical teachings, Indian astronomy, and Indian mathematics with its Hindi numerals, which came to the Academy on its way to Muslim lands and later to Renaissance Europe. 

Combining the scientific traditions of the Greeks, Persians and Indians, it became the most important medical center in the world, continuing its influence into the eleventh century, even during the height of Baghdad's reign as an intellectual center. In fact, the first generation of the Baghdad school were all graduates and scholars of Jundishapur.

When the city of Jundishapur surrendered to Muslim military leaders in 636 AD, the Academy was left undisturbed. After the establishment of the great House Of Wisdom at Baghdad, the importance of Jundishapur was overshadowed and it gradually disappeared.

The House Of Wisdom

By the year 529, the Roman and Byzantine emperors had already destroyed much of the Greek knowledge because of its alleged paganism and its differences with Christianity. 

Great libraries were burnt to the ground: the library in Carthage with 500,000 manuscripts, the library at Pergamus with 200,000 texts, the famous library in Alexandria, Egypt with 700,000 manuscripts, and the Pisistratus in Athens, where only Homer's "Epics" was salvaged. Even the Vatican libraries were raided and Plato's original Academy in Athens closed because it was a hotbed of 'pagan' philosophy.

For the history of Western civilization, the demise of Rome was a turning point. Having reached a high level of classical culture and learning, the fall of Rome was seen as a great decline. In Europe, the time of tumult and so-called barbarian invasions turned a sparkling civilization into forgotten ruins. Learning and culture retreated into fortress-like monasteries, where it moldered for centuries with little improvement.

Libraries suffered the same fate. Scrolls and books were lost, and those that were saved from ruin ended up uncatalogued and forgotten in dark rooms of monasteries. Much of the remaining Classical Greek writing did not survive the centuries of neglect that followed. But, while Europe wallowed in the mire of the Dark Ages, Arab scholars translated into Arabic the few Greek texts that remained. Also translated were texts in other languages, into which the Greek originals had previously been translated by political and religious refugees who had left Greece for India, Persia and other parts east, including some who had been expelled from Plato's Academy.

It was in Baghdad that the Muslims founded their great school of translation known as the House of Wisdom. Their formidable ambition was to translate as much as they could find of mathematics, astronomy, astrology, ethics, geography, mechanics, music, medicine, physics, philosophy, the construction of scientific instruments - whatever remained of Classical Greek knowledge.

The first Arabic translations used the same literal style of the Syriac translators. Syriac had evolved as a written language through translations of the New Testament, where it was thought to be essential to get as close to the original meaning of the Greek as possible. This led to a style that was virtually word-for-word translation. The Arabs later abandoned the tradition of literal translation and concentrated on making the sense of the Greek writers comprehensible to the reader. They went back to the original Greek texts and translated them directly into Arabic, revising earlier translations into Syriac and Aramaic.

The House of Wisdom (Bayt al-Hikmah) was started by Caliph al-Mamun in 830 AD. It was the center of Islamic learning, where great translation projects took place to convert the great works of different cultures into Arabic.  During Baghdad's golden age there was no censorship or religious bigotry and the Arab elite welcomed influences equally from Indians, Chinese, Christians, Jews and Pagans. The Baghdad school employed a diverse team of Christian and Muslim translators to help translate books from around the world.

One of the House of Wisdom's most famous scholars was Hunayn ibn Ishaq, who eventually translated the entire canon of Greek medical works into Arabic, including the Hippocratic oath. Later becoming the director of the school, Hunayn also wrote at least twenty-nine original treatises of his own on medical topics. One of these was the first known medical work to include anatomical drawings. The book was translated into Latin and for centuries was the authoritative treatment of the subject in both Western and Eastern universities.

Some translators were paid an equal weight of gold to their translated manuscripts. It meant sometimes traveling as far as India to look for original manuscripts and study the mathematics and philosophy of those who had written in classical Sanskrit centuries earlier. The first great advance on the inherited mathematical tradition was the introduction of 'Arabic numerals', which actually originated in India and which simplified calculation of all sorts and made possible the development of algebra.

This translation of knowledge is considered to be one of the main events of the Middle Ages. The House of Wisdom's main concern was foreign knowledge, and around it the Baghdad School evolved. Great libraries and schools thrived on the works that the translators contributed. 
The House of Wisdom restored the continuity of human knowledge by learning and translating from the older cultures. Without the ancient knowledge that was preserved and translated through the dark ages of medieval Europe, the Renaissance would not have been possible.

A Passage To India

In "How Greek Science Passed to the Arabs", O'Leary continues his account: 

"Then there came a second channel of transmission indirectly through India, mathematical and astronomical work, all a good deal developed by Indian scholars, but certainly developed from material obtained from Alexandria in the first place. This material had passed to India by the sea route which connected Alexandria with northwest India. Then there was also another line of passage through India which seems to have had its beginnings in the Greek kingdom of Bactria, one of the Asiatic states founded by Alexander the Great, and a land route long kept open between the Greek world and Central Asia."

The most notable of the Indian translators was the scholar-monk Kumarajiva. By the end of the fourth century, Indian culture had penetrated into China from both the north and south of India, giving Kumarajiva the opportunity to learn Chinese as well as his native Sanskrit. Kumarajiva began working to correct the imperfections of the provincial dialect and later to translating Buddhist texts and correcting earlier translations. A Bureau of Translators was set up under his supervision, with over 800 scholars on staff.

The wealth of India, with its fine cities and prosperous villages, attracted the attention of foreign invaders, including Alexander the Great, King of Macedonia. This was a period of great scientific discovery and intellectual triumph for Sanskrit learning. Brahman language scholars worked out all the major rules regarding the science of language and sounds (phonetics). Sanskrit grammar was standardized and Indian script was formalized, well able to represent all the sounds produced by the human voice. Some linguists claim that ancient Indian script old Brahmi (or Indus), is a thousand years older than the Phoenician script, currently believed to be the origin of all alphabetic writing. 

Alphabets believed to be derived from old-Brahmi include Phoenician, Semitic, Aramaic of Taxila, Sabien Hemyaretic, and Greek. In India, Indus developed in two divergent directions: Devanagari in the north, and Ashokan Brahmi, from which derived Bhattiprolu Brahmi in the south. Devanagari is considered one of the most perfect writing systems ever devised.

Art, literature, and philosophy also flourished, providing many fine examples of the genius of ancient India. Indeed, Sanskrit culture was greatly influenced by Western thought and civilization, through contacts with the Greeks, Romans, and Persians. All of these systems eventually came to the attention of the Arab scholars.

The School Of Toledo

In 1085, Toledo, Spain was taken from the Muslims by Alfonso VI of Leon. It soon became the capital of Castile and a community of scholars. There, the transmission of ancient knowledge reached its peak through the School of Toledo where translations were made from Arabic to Latin and later to Spanish, and helped the scientific and technological development for the European Renaissance. 

Toledo took the place of Baghdad as the new great translation center of the world.

Under the leadership of French Archbishop Raymond, who reigned from 1126 until his death in 1152, the Toledo School's Bureau of Translation attracted first rate scholars from all over Europe. Raymond knew the wealth of knowledge and scientific expertise, which the Muslim world possessed, and desired that Christendom gain access to its riches. Archdeacon Dominic Gundisalvi undertook many translations and directed the Bureau of Translation that Raymond had founded. 

Among the school's great scholars were Gherard of Cremona, John of Seville, Abelard of Bath, Robert of Chester, Rudolf of Bruges, Hermann of Carinthia, and Michael Scott. The twelfth century came to be known as the Age of Translation.
By the middle of the thirteenth century, scholars such as these had translated the bulk of ancient science into Latin, including the writings of such greats as Aristotle, Ptolemy, Euclid and Hippocrates, which had been preserved in Arabic for hundreds of years. These writings were either Arabic translations from Greek, Persian and Indian books or they were written by Muslim scientists themselves as new works.

Also translated were the writings of Muslim intellectual giants who, for generations, had expanded on the Ancient Greek works and written extensive glosses (marginal notes) and commentaries about their translations in their manuscripts.
The School of Toledo represented the intellectual door through which this incredible storehouse of knowledge would become known to the West.
Many translators from Arabic into Latin worked alone, however, the usual method of translation was for two scholars to work in tandem. The basic procedure was for one scholar to translate aloud from the Arabic text into the vernacular, and for the second to translate from the vernacular, producing a Latin draft. For example, the translator from Arabic into Castilian (or Catalan) might be a Jew, in which case the other member of the team would be a Christian, typically a cleric. This practice lent characteristic social coloring to the process.

The following text is quoted from Jacob Bronowski's "The Ascent of Man", the award-winning 13-part BBC television series covering the history of civilization and science:

"When Christianity came to win back Spain, the excitement of the struggle was on the frontier. Here Moors and Christians, and Jews too, mingled and made an extraordinary culture of different faiths. In 1085 the centre of this mixed culture was fixed for a time in the city of Toledo. Toledo was the intellectual port of entry into Christian Europe of all the classics that the Arabs had brought together from Greece, from the Middle East, from Asia."

"We think of Italy as the birthplace of the Renaissance. But the conception was in Spain in the twelfth century, and it is symbolized and expressed by the famous school of translators at Toledo, where the ancient texts were turned from Greek (which Europe had forgotten) through Arabic and Hebrew into Latin..."
A school for translation was also founded in Palermo, Sicily in the thirteenth century similar to the school at Toledo. The two schools established close relations and exchanged books, translations and scientists. Some of the most prominent translators at the Palermo School of Translation were Eugenius of Palermo and Leonardo Pisano.
As in Toledo, the translation work at Palermo was mainly concerned with works in mathematics, philosophy and the natural sciences. A result of this scientific activity are the thousands of Arabic manuscripts still held today in the Vatican Library in Rome.
The Long Seventh Century

"As the Roman Empire fell, as all through Europe matted, unwashed barbarians descended on the Roman cities, looting artifacts and burning books, the Irish, who were just learning to read and write, took up the great labor of copying all of western literature - everything they could lay their hands on. Without the Mission of the Irish Monks, who single-handedly re-founded European civilization throughout the continent in the bays and valleys of their exile, the world that came after them would have been an entirely different one - a world without books. And our own world would never have come to be." 

(How the Irish Saved Civilization: The Untold Story of Ireland's Heroic Role from the Fall of Rome to the Rise of Medieval Europe, Thomas Cahill, New York: Doubleday, 1995)

In his book "Ireland and Her Neighbours in the Seventh Century", historian Michael Richter writes:

"Irish society was the first outside the Roman empire to receive Christianity, and to do so in Latin, as was to become customary elsewhere in the West. Since Ireland was spared the upheavals which characterized the post-Roman centuries in Western Europe, Latin learning unfolded there within a context of a vibrant native Irish culture. Because of the use of Latin, Irish Christian culture was accessible to non-Irish scholars."

"Ireland and Spain were the societies with the most dynamic Latin culture during the long seventh century (563-731). Where they differed was that Spain was conquered by the Muslims in the early eighth century with a consequent decline of influence in Europe, whereas Ireland remained largely undisturbed for another 100 years. In this way Ireland emerged as the decisive mediator between late antiquity and the Western Middle Ages."
In 432 AD, Patrick of Ireland arrived from Britain with several of his loyal followers and, for the remainder of his life, worked to convert the natives to Christianity. One of the most profound introductions brought to Ireland by Patrick was the Latin alphabet. Patrick established monasteries across the country where language and theology could be studied. During the Dark Ages these monasteries served as sanctuaries to many of the Continent's great scholars and theologians. Learning was prized, and the monks had plenty of time for personal study or to learn Latin, and sometimes even Greek. The craft of the written word would be used by Irish monks to translate many important literary works, and to record a great wealth of oral traditions and history.
Great centers of learning were established and students from every corner of Europe flocked to Irish universities to receive their education, including the sons of many of the Anglo-Saxon kings. It was here that the lamp of Latin learning was preserved for the ages. During this age, the great illuminated manuscripts of Ireland were produced. It was the long seventh century; Europe was in the Dark Ages and Ireland was in a period of 'Golden Enlightenment'.
But Ireland's contribution was two-fold. At the same time that Christians were coming to Ireland from abroad, thousands of Irish missionaries - male and female - were leaving their native country to live in Britain and the Continent, in an effort to reconvert a pagan Europe to Christianity. These pilgrims spread classical learning and influence into France, Lombardy and England. From the sixth century onward, Irishmen were busy founding centers of learning, churches, and monasteries all over Europe, and as far east as the Ukraine, as far north as the Faroes, and as far south as Italy. Ireland became synonymous with literacy and learning.
The final linguistic process in Irish took place after Arabic learning was introduced to Ireland in the twelfth century, carried there by returning Irish religious leaders and scholars who had been teaching in the great universities of Europe such as Bologna, Padua and Montpellier.

By this time, Irish medical practitioners, who were renown throughout Europe, had adopted Arabic medical ideas. Before 1800, the Irish language actually contained the largest collection of medical manuscript literature surviving in any one language.

Ten Years That Changed The Perception Of The Translator

During the ten years between 1536 and 1546, three famous translators met their death. One was tortured first and then burned at the stake in Paris, the great center of civilization. The second was strangled and then burnt in the city of Antwerp. And even though the third died a natural death, half of Europe longed to see him executed. In the most dramatic of these cases, the ostensible reason for the translator's execution at the stake was that he had dared to insert three extra words into one of his translations, words which were not clearly present in the original.

Étienne Dolet (1509–1546), a French humanist was tried for translating one of Plato's "Dialogues" in such a way as to imply disbelief in immortality. Dolet did in fact add three extra words to a text he was translating from Greek, though many scholars defend their use as adding to the clarity. He was condemned as an atheist, tortured and strangled at the age of thirty-seven; his body was burned with copies of his books at his feet. 

The second translator to die for his transgressions was Bible translator and reformer William Tyndale (1494-1536), who was so impressed by Martin Luther's teachings that he created English versions of the Christian texts and the Torah, which he then smuggled into England without the knowledge of King Henry VII. Tyndale was forced to flee England but was eventually arrested in Belgium in 1535, and then imprisoned for a year and a half before being strangled and burned at the stake. As a translator, Tyndale coined many everyday phrases, including: "Let there be light", "Eat, drink and be merry", "The powers that be", "Ye of little faith", "Am I my brother's keeper", "A man after his own heart", and "Signs of the times". His translation of the Bible is credited with influencing the later "King James" version. 

The last of the three 'translator-warriors' was the charismatic and successful Martin Luther (1483-1546) himself, who dared to translate the Bible into German, and the one man so many would have rejoiced to see crucified. In 1540, Luther wrote the self-promoting and nationalistic Sendbrief vom Dolmetschen, in which he criticized Latin, Hebrew and other languages for being full of "stones and stumps", compared to his 'smooth' German writing. As a poet, writer and translator, Luther reformed the German language in ways that can still be felt today. He is often considered the "father of the modern German language." Still, Luther was constantly forced to defend his principles of meaning-oriented translation and he was eventually put under the ban of the Empire. Fearing for his safety, his own friends once kidnapped him to protect him.

Until the passage of these ten pivotal years, translators in the West had been viewed more as heroes than as villains. They had opened all the ancient arts and sciences to the world around them, not only philosophy, astronomy, and geometry but the more advanced range of Arab mathematics, not to mention medicine, optics, and other sciences. They had even opened the door to the enormously popular studies of alchemy, geomancy, and astrology. As Giordano Bruno himself would say:

"From translation all science had its off-spring."
After 1546, public attitude began to change and translators were no longer viewed as heroes. Increasing emphasis would be placed on the inadequacy of translators and even the translation process itself, a view which has largely prevailed until the present day.

Most of the world's past comes to us in translation
As L. G. Kelly wrote:

"It may not overstate the case to claim that the history of the world could be told through the history of translation. Some of this history is well charted, as with the translation of the Bible, the work of missionaries, and the Orientalist translators in India, but there remain vast unknown territories. Only recently have scholars begun to write about the role of individual translators."  
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